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3mMabogymabgmmmosdn 3gMbmbozms bobgm-330M9gdnb dgmhgze oM
RobL dggdobngyma (BaMpnzgn) 3MmEgbn. 39Mbmbszg0L 09690s-bsbosmnbs
©o dnbo boggmamo Labgm-gzamnb yMmongmmdndommgds JommMmgba Lo-
nbhgMmabm mgdvs. dbshzmyao bsbsmMdmydnb 39MbMBogNL d3ybgds-030-
L0900 gobbadM3Mo3L Lobgm-g3aMab 3M3ymMommosbaE; gb 3bmodomn
00308300; 093M0 Fogomnmnb dmy3zs60 dg0dmyods; MbaE nEMns Fo39830-
dob ,,30300-0@1d03600L" 39MLMBSZNL bobgann — MPYoMmbLdN.

Mohmd dgomhns ayoMmbodn; Bob Mo 3MmEgbo gJdoms o8 39MLbm-
6o30L bobgmnb dgMAg3L O d93hMMN NEEs MY oMy 3MAg3560L Bnbody,
dbgmo Lomgdgmony; 3ogMsed Baghny, MYMbIdL nby ,,dmgMmam” Mmsez30LN
babgmao, bbgobm3znb 39meM3 sg30MJadg300...

396 3mobogyma 36gMmemodnb 39MbMbL3 900 33006(hgMaLoL; of
3boyommom 9. 6. ,09hy39m Lobgm-330Mx009% O30 JMENod3znm-
036 9Mo 33093Lb nbgmo ,,89hy39em0o bobgm-g3z0M9dn’, MmagmmMoiz 93bohg
606mIznmmsb (87630dg, Y0830, dsansdy, @Mmandy,, 93mo3sdg, d30-
M0d30a0...), 56 gnmman ByMgmgmmsb (@yansgs, Bamos, ndns830@0...).

©. 3nsdznmnb dgdmgdggdsdn ghman dgbgznm AzgnamgdMmnsn,
n39Mgmdn go3MEgmadymon bobgm-g30Mgdns godmygbgdymo: 3ma@m-
60, 30Moang, sMabhm, $083gM0... dgansbm, smozm, gmgbyg... (momgmb
,0oboboom* bobgmos 093060, ogMed oME Fomo ,33hYy3amo” — oM
RoBL AMHN33(309). ©. 3MENIZ0MMS6 33oMgonE A3gymMgdMn3zns: bo-
9560830an0, 80806mI3znm0n, 0M9gady, Jo898sdg... (36MOsMY0dn oM dm-
0dg0b6s 33samon ,Laanmogmndyg”, BogMod dnb sMoMygamMyYMMODY Laydsmo
00 9M3Ydgbhnm oM dgndagds - 5033gMo oM Y6 nymb ab 39MLMBSFN,
MmmaAmab g3oMn bLagsbggom dggdabamoaym, dminznMgdyann nymb)... sbY
Mmma, 39MbMBsz0LamM3nL bobgm-330Mab dgmhgzsob momgmb Mondg 3Mo-
630390 3603369mmos oM ybo 3dMbEgL ®. 3®Nad3znmnbsm3nl, do-
3Mod oM AobL sbY...

LanBHYMabm 53053L 330y390s bgMmgm Jannsadznmo:

,0000006 BoMIMEOES 33oM0n ,dMmMdgMadg”; o3000b IMBsmbMmmOL
ngmbayolL:

— bmagmdo Ao390 ©gahgdob Lobobogzo, — 3030MOL dodo. -
movbdn 3%5030M! 95L30L IS 003600 30MESL gEdoMozgds. 393
393900. 90mdn, 90360L 606, o bbb FoTo303L 3bge3. 3bgbdy MmMa M-
MAngs HmTsMy dg0my3Mo3L s Mnmboil 5g0s. — 306 nym? 3300bg
b, MMEo g3bmon Bognws”. bndnbn nmbm3zy, dznmm, IMMOg©Sdgo
©30My 3gmnboEasb”... dImmbMmmds dmagngMmgdyma dmbs, membo g3o-
M0 396 dm360by o gL Fob630mMydEL. ByMoL FndmoE.. gb g3omMn FgmEs
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M3GHMIME3, ,,0mMdgad])" 393333 ,,0mMOgmMadge*, g3oMas boabgmog
9MomM0d v 030L 3993 IMNLMMOSE SPZNMOE EdNBYM.. B7damds 30
oMy, 3ngbo bnodm3zbyds nym!*

gfmamo dgbggznm, 36gmmob dngMm dghoboma ,89L6mMYd* 88 T90-
mb393080 onmgdmb dbmame ambgdhngdymo boboscmabss, 3gmnmbdm-
369000 3MN6303000 6335MBbY30N... 3M ASBL LaMBAYEM (sbyE BngMMOY6),
n0ogmb ,,ammMmogmadg” boMdoMmM3b sbmEnMEYOMEIL (58 sbmEnsEnn-
Lom30b F9E3m™e oM oym bagoMmm — IMMOYd]E dOdMEE]OMEY; 03 dvM9-
oo boMdnasdg3 MgsanyMo g3sMns)... ImMOgEadgE3 s dmMOgmady 3
MmgomymMn ndgMmymo g3oMgons. ,bmmmasbo” Mohma ,dmomMmny” ImMdY-
yd98 (s 3My bb3s babgan)? Ms 89d3L 88 Labgm-g30Mb nbgmo, 88 3gM-
bmBszL oLy MMA ,,dmgMmam*, sbg MM dggxgMgdmes (,6905 MMI EIMoM
869Mamb” ByMnLY!)? s Mabsiz by 9dgds dByMomn? — A3gbasb 3sby-
bgoboggdom dbgamo 30mb3zos; ymzgm 898mbgzgze8n A396m30L dMybLBY-
mOo...
LobymM-330Mx00L MZoMbIBMAbOM LonbdHgMagbm 30maMydss ,Lodo-
603d30m0b yNbsE3emaAn‘..

d90mbobyans 88 dmmbMmmOonb sMgymon dmzmg 30Mnabn: ,,domo
9mb3969055" (3asmbab LNBBSMN). 53 39MNBHB0 odmyszsbom 3gMmbm-
Bogmo bobgm-330Mgd0 bbgamdL ImmbMmmdab 0mmMm 30MN3b6HMb:

30039 30M036H30 693060b 373005 097060,

3myBmbL - sMAngo,

©3M0gmb — §MobdHnbo.

3000mgb 6533mMa 933600 3odmy3zs60mo (93D sMm03mMLn)...

bb3go 39MLMBsZg00 oM AIBL o8 M3y 30MNdbHJI0...

LY3060330m900 LObgOMNAd)gdn sMNsb. sMos, MNMIML gb MM03]
333M0 A3g9mg0Mn30 ndgMmo 3gzamgons... sbY3g AZgYMgoM030 JoMmmy-
o bobgmydns 3moadmbo s sMhagmo, sMozm o JMabdnbos, 3oMmagy
o mM33960... nongmb Momog ,Labsbooom® ngMmo Esd3Mozb boabgamb dg-
3069, 09835 85063 3oy9g30M35eMgs (M3, 633060L 3MMAHMH03L 03569
Mga89309, - bgMam I3MENs830M0 0gMbYADL)...

30093 gmmn 3603369mmzsb0 nbgmmdogns bygMmagm Jmonsdznm-
Logeb: ,400985d0b gogdnM3zg0nb" bgmbobgmn o Fgbosbyme. gowomAs
dbmmme Medwgbndy ByMmEgmon... 9b B}YIMEMYdnE ssLbHMgdgb, MmA
dmmbmmonb Myd©gbndg 30M0abHn 9MLYOYML. BogomomsE HMmm byun-
6069M3d0 ,93300M069L“ 37300 ,,9889000", dgmMgdo ,00MOdMY*; Jodydody-
900 §009135330m900 ymaznmsb; bmemm 6365MTIMYOL 30M39m bomoMo©
3gmboys ,300mMbE3mMgMn FbmzMads“.. 9330M063 — 9839000 - doMdIMY...
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9Jo0980dg - Jodydsdznma... ,§o33930dab gogdnMmzgds” ,,300mbE3mMmMN
3bm3zmgds“.. (Jo8785d9900 36mdnmo g3oMmns ndgMgmdn; Jodydsdznman
300mgmbomon g35Mn A3BL (SbmEnsEns — 3Y8s?)...

bbgs d90mbgg30dn3 obyo: ImmbmMmds ,6MRBgmM gymab® 3g9MmbmMb.-
70,0000 30M39m 30M03bMH3dn ,,baMmagmadg” nym, bodmmmm 3sMasbddn
»89M0Yyobadge” JgE3ome... mMn3g LOZTOME FogMEIMWdYMON 335MNY
ndgMgmao...

Mo d90dmgds 30073007 My 3Mab AMAHN30 08330M 33MAMYdIM?..

dbgmn bomgdgmano...

396MbmMBo70L 0369060-bobodNMOb godMIENbsMy 30 3ENLd3n-
oo babgm-330Mmb ,0dMmaAg0LY ,0bnbxgdL", ,oMaqdL" 39MbmMBL7L; Mmam-
ME 00659M900 n(hy30sb n89Mgmdon, babgm-3zsma Ho3Lb ,d90mb3930m0*
760 3gmbaL, 3oMgo ImMagomn, 36s JbgomEaL... @nsb, 3gMbm-
6030 Lobgm-g30M0 Loggmama 6o 3dmbaL, ,6smbmzeMmnzom” oM 6@
AobAb...

MmmammE ngmby0gb, oznmo 3mabagymo dgbognm, 3gMmdmeE m3g-
M00), OO YMABNMS oHa3g09mo... ,90 s@HeEg0s M3gMmam, bogMmorm
09Lozom, OmmAg dgmhAs .. sb.: ,,o30mb dgydmns dogmo My 3-
003ob PLANbML. abyFe3b M30mMadL o ybdgbL"... — 38sb bgMam JMEns-
d30m0 obgMmLb 390w73...

033000 3mEnadznmn bohyzob EoEMLbBsH0... mmsm Abgndgb oy
39MB3ybgd0m, ,Lohyss LOTMgMsY, MMdEALNY. oMV, TPLNZvL..."

MmmammEz AsbL, oznmb ,9b30b" ob ,373b0g3s" bobgm-33oMnEeb MMD
,0mEab .. bBEMmMg gL 30gLOEBE]0s 39MLMbLZNL 06905-bobnomb... bo-
bgm-3g3oMmab dgmAg3e doMmBHn3om oM bgdo...

007 08 M30MLYBMNLNMBE 3000b bgbsbgMgdnLL ., bogMmme,
6o6oMIM9g0900L dgbbozms Lanbhgmabm Tobomab godmazmabL.

©ob3360?

d93dmg0m 30 ymzgmngg o90b sdmbLBSL? - 39993909... 9L 030l
dbmome 369Momdo... @ dg90dmgds M3 0s6... sandsm dbmemE ndsb,
,3003 8003mb300m 336yommoOb” (368 3omsb@ody)... (J-60 6o 833boE
d30moL: ,mMmdy Bgmbhomob obdob’, bomddgmob @MMdY Eodmezmg-
00LboE OnMImML ,,300M8(38" 33oMbobmdm; nbgzg MmMammE Mgdadnzgol, Mm-
3MME3... Y39m3x3mbI“)... bb3sgeb Bymb: ,nsb, sMab dmangMmomn dmzmyby,
Mmdaab sbbbs ,0M330d3ms 96oL oM domydb®.. 88 MydsadgE dgndmydy
LogdmMabL gogMmdgmado... BoJHNY, 300 3MNSA30M M6, MmgmME g9a-
dofo 369Mommab d9dmgdgadom 3MmEqgbLb BoMmdommogb ob, ,Mo0Q3
3003Mmbg000 BYyommoL”..



angaghogyho:
Lomogady, 8., MMsdg, s. (1997). g3oM-babgmgdn bagoMmzganmda. Mmdnmabo.

3mammod3nmao, g. (2019). ,839690000 bo3bg JoMmyma* (BogdMgdn 300 JMENS-
930@BY). mO0mabo: 0Ly godm3EIMMOS.

In classical literature the choice of character names does not seem to
be an automatic, easy process. This is the case with David Kldiashvili's works
as well. Unlike E. Ninoshvili and G. Tsereteli, David Kldiashvili does not em-
ploy any telltale names in his writings. At first sight, the character names ev-
idenced in his works are ordinary, widespread Christian names encountered
in Imereti region of Georgia: Platon, Kirile, Aristo, Jimsher..Melano, Elene,
Dariko; the family names also sound realistic: Samanishvili, Miminoshvili,
Bregadze, Kamushadze... Thus, picking a specific Christian or family name
for a character does not seem to be essential for D. Kldiashvili. However, the
study of the writer's manuscripts has proved the opposite: in the process of
creating his works the author often changed character names, he seemed to
be in constant search of suitable names for them. In this reference, Sergo Kl-
diashvili’s (David Kldiashvili’s son) memoirs on one of the stories -“Solomon
Morbeladze”, are of particular interest: David Kldiashvili told his son: “I had
the plot of the story, but | couldn’t decide on a name for the main character;
that troubled me and hindered me from finishing the story.” At that time, it
happened so, that he heard the family name Morbedadze, that according to
D. Kldiashvili struck him “as a surprise, | modified Morbedadze to Morbe-
ladze, the family name ‘dragged’ the Christian name Solomon, and the story
was written with ease. It was not just work but a true pleasure!’ It is difficult
to say why the family name Morbeladze ‘dragged’ the Christian name - Sol-
omon, or why the writer considered this pair to be a perfect match for his
character.

Obviously, David Kldiashvili tries to fit names to his characters on the
basis of their personal qualities; as the writer suggests: every character
should have “a name of their own and not a borrowed one”. The given phe-
nomenon triggers a number of questions; is it plausible to answer them or
find any explanation to the above-said? Presumably, the answers are known
to the author...or, more convincingly, to the one “who grants us inspiration”
(Anna Kalandadze).
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£306089 dmmByym Pd39moL JoMmmya 9303MB03m dggmams dm-
M0b godmmAgymos ndgMgmab BoMmbymgdo XI-XII Loyidybggdaby, MMIMY-

003 3obLogxMgdnm dnaMns sbmMm3mbadms Logbznm. MmdgMmab,
36390MdBMY, 6306EIBMS s IMBITgMS LobgmMdMsb gMmoE 33b3wgods
00momMn s 3900Mx00M d3MN ngMamgonb 3nMgoab, BaMmbyMmoms d90-
3390900bs oy d98bMYmgdmadab babgmgdn s g3zsmgodn. A3gbn 33myg-
30L mo0nggdhns Jgomsnbab, bmbab, 3060L, Ogmgmanab, Foomymab, bohbg-
Mmob modnsmya BamBgmgddn (byan 88 BaMmB.) Bgdmbabymn sbmmma3m-
608900 (398ggbgamn 3. bogmgsss, 1980 B6.). dscm ImMab HAMIZ3MgbmMO
amob XI boygnbaboe.

Jommym s6mm3mbodnsdn Jommymao 30Mab Lobgmydmeb gMmo
3odmoymaxzs y3gbmymos. M. oomxzhndzomob sdMoo, yebm babgmgodo Jo-
Mm3gm bogbdo, 33. ymamabs, 3Mn30mM930M907 o i39600L BoMAIMTo©ag-
Bamms ImMb 0330300 gdsb, badmmmm 30,4390 d93mbyon bobgen
00600hbgOMOEY 306MBNDY0Y0 JhobBNVbY0 o boggmhng Johmyo-gJohmsg-
o9h bozymsh babgegdmMsb ghmse” (mmaxzRndznann, 2002, 3. 93). 089Mgmab
9303Moxyn3Ym dggmos dmbo3gdgonm, sbsamanymn 30mamgdss XI-XII
LOY3969903d03. FogsMNMOE, 33b3wg0s d3gmn HOMIYMNEb d9dmbyMN
bobgmgon (Bmgn Bomasbn 38Mmnsbhgdnmsg3):

039 (90M. 0300L baAYJomn): ,1~m, 33(6)7LY(9)69 LymMbLS 0330LSLY...
(0390, gMzmamo). 58 babgmab 35M0sbh0 P6s nymb 0136501 BoMByMmadn
(bLodmMbgyMN, MgMmEmans) 6sbbybgdn 036s: ,J~9, I~g 03692% 3. LogMzgs3zsb
d0M0m), dgbadmms, MM039, 039 s 0369, Vo303d0Mg0x™M0 nymb bobym-
036 03(3)602 (L. bag. BoMB., 1980, 33. 112), MHMIMAL 3MLsZ3M0 MM
0m3369 sbHyMYds NdgMmgmab 930a3Maxn3sdo: ,,...0~9 a(M396)3... 330-
60 2(m3s6)gbbe” (Jyo. Lobgmadb. L. 8ndyyda, XI-XII b3.). 88 bsbganab
30mbo3mo© 30RbgMNs 093MbO66, NM33656 (d3. gOM. 30bdE MAgMmn
LEYSMMOL). 0L gOMsYMNEsb nbgbbs dgMJBYMAs, ngnsb 30 Lb3sSL-
b3o boboo dmbgms AbMmmomb dMs3zoe 96sd0.

,(080) Johoyodn 898mbyons d9hdbyon 3m3s8030L... 3mhdnom oo bo-
6398-309098 B8aJbB3dT0 (33hm 3305653) 33630900 0M3vby, 898093 - nm-
069 00 01Mm3069, OMEML - 03069, 390mM309000 — 306m... 999006 AsbL, hmd
X bo93960b 0gmhg 6obg3zohdn Johmye 898Y39090930 9339 03969 nym 0o-
03300h90300, doghod §ghnbob, coBghoByhgon Ghoengnnb 30309600, 39h
30093 nM3369 LFshomoes“ (§9809Mndy, 1987, 33. 353);

033md0 (d3. goM. 308g30Mn): ,J~9, 8~9 033md* (LndMbBgmMn, MgMmEm-
y)... 030 M33©d30M39M3© 60865305 HYy3mMgsb dgmmgl, dImdg36mUL,
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090093 30 890dnbs 3600369mmds m300b d0dymenb, m3mab 330D
95330y (0939, 83. 344);

Xl by3n60b NdgMYMI0 go3MEgmgdYn babgamns dngegma (d3. gom.
03000 bEMM0, M3M3gdMN30): ,[68nsm b(s)d(9)d(s)m, B(gnByswm)g dalg(s)
gm], gbg g3sa 3[s6] [AlgbBoms” (dsgznmn, baRbgMg); 030 33b3gdS oM-
3390000 (gosoyms), m38630m0L (gMmgzmas) BamBgMmgddnE. dngogmog
90Mamnsb d9300s 09MdBYmMAn o 83 gdom gozmMEgmEs bb3smabbge
gmmdnom dbmgamamb dMs3sm 964380 (§80yMady, 2003, 187);

q90Mazam0 96 nymb bmbab XI-XII boyadnbob BombBgMmsdn dmbLybng-
dmo babgmo @edso (= bohydsmn): ,6~m g~0, 3~ [0(m3)]e6g mdsan 3(o-
mMg)ob dga s~6“

Jommymdn gm@os 0 bdmzebxndnsbo 3nMnb bobgmgodn. 33ghabmods
Bobgbbgdns dgMdbyma -amb EsdMmMMgdnsbn babymgdnbogeb. 3omgseb
yzgmadg 99¢ho oMob gozmEgmadyma gomMman. smbobndbogns, MmA
n39Mgmab XI bLaygdnrbob 9303Moxwn3adn gamMmgn dghbomo 33b3zwyds
63006sbmy s AMBsdgmo, domomn ngMmamdonl 3oMmms smdbndzbgmoc.
8080mM0mo: ,6~m glomMg)o, dgmb 9y(s)3 B(0653)7..." (bL83569, bahbgmy);
»o[golab[s] [801(s)3(0)MIB(M)6(s)Bnbs glnmMmg)a(b)be...“(3onw@n, 3360);
B~m 1(5)a(9)o(s)m, 3~3 w(ngolylano glom@z)e d(g)a(g)e“(303bo, doo-
0yMo)... ,...09, 3(0mMz)a g(Mobmozm)-3(MoLM3056) 3358769 gLy B~ 93-
angbnoe ba3sb0b(s)e" (bo356g, LoRbyMmY)... oMMz 33b3wJ0s JgsMgdom
3030 0gMaMmgoab 30Mab babgmoaa: ,[6~m b(s)a(g)d(s)m, 3~ glnmeaz)
0 9bg J392 (d)MEs nYynEL* (dognma, bsRbgmy)...

33M039 (< 09Mmdb. gm0, dohMb0): ,+ B~m g~0, 8~9 3(3M0g)g... (Lodm-
By, mgmzmay); ,....83(0)an(6)o gmannsm(n)bbo: 3(6)hmbo gmomdmgmo,
an(0)3(sM0)dy o 3(3M03)g.. (sMm339m0, FosmyMo)... 33M03aL Jommym
d9LaMy3z0bo 30ABgYMNS YBRMAbY, MMIJM0E JoMmmymdn sEMNES639
nym aMagMmmn nbhmmoymoa 3oMab bobgmo...

033Mgmab 9303Maxznidsadn sMab L3sMbYmMa BoMIMIMONL 30Mab Lo-
bgmgdog. sbgmoo:

M@0 (L3sML. dohMmbo 36 PNELYMM3s60, byamgmdgmo): ,8(M)3587-
69 [...] Ma@abs s, [...] gm30mabs L(P)mabs A(7)A0bLS* (gonwn, 3360).
M3@0 3Mm0b 9M0LbmMs3ms LagzsmMmgymm bobgma (91980yMady, 1987, 33. 364);

LOYMBSg0 (d3. L3sML. Fo383ma3s): ,t B~m g~n, 3~ b(s)yMA(s)g, dg
399600s.. (b33369, LaRbgMY). boyxMBago 9MJ3s BoMB35D Ya30L 3070 (d3.
B. om. 11 b3.)...

1046 6. hodMab LFIg6gOMm BaMByMadn (L3367, bLaAbgmyg) BabLg-
65000 byMmbo (9MobMo3n). 0gn L3sMbym babgmons s 6086430 oM3L
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(Jommymo ggbgommano: http://www.geogen.ge/ge/msearch/4334/). 8.
bmzMmbo (> bymbo): ,t b(5)3(9)d(s)m B~m I~g o snEY 3(s)M(08)d PIMABS-
a0 s 33060 3nbb0 - g~0 s bmzmLO* (JmMgmo, baRbgmg);

33ME60 (B0, gMmymms) b3sMbymns s 603653L gdnMmb 86 dm-
Joasgdgb. 0gn 898mbymos bmabyMnsb (§1980yMndg,1987, 83. 338).

d0dmbogzmyMo BamMAmMdmdabs nbms aymb ndgMmgonl 6omMmbyMgddn
dmbLybngdymMn Lb3s Lsobgmgdny: aM3sd-0 (303b0, Josoyms), 3oMmods
(30Mm305b BoMB., 1046 6.), nmabg, 003Md0, Bogogmon, gnmMazn, Maho (093M0
bb3s babgaab AbEs3LL®) 30 gagdoMmyangdymO, 3o6mbadgdY JMabdo-
3690 babgmgodns (mmxihndznano, 2002, 33. 94).

Jomoymon s6mm3mbndgdab nd3gmab iambdn sen. emmbbho go-
0mymab Lod x3xxrL: doMygm, BoMAmMJabombs o Mbdym Lobymgdb.
000mg3eb 30M3gm mMmb d93609M0 JMmbmmmgangMmom yd3zgmab i3965L
80539036900, MbDYML 30 - 33056gML (1986, 33. 15). 0dgMgMIn SLbHY-
Mds LOAN39 339x30L 30Mab bLabgangoda.

LgBdsbhngyMmo bndbom SbmMm3mbndnsdn godmymaygb mM 339330L.
qLgb0: 1. sMadMBHN3nMgdymN, 367 LYTsbdHN3ddNbEmn babgmgdo
©s 2. dmhn3z0Mgdyann, 367 LYBSBHNZSIYONBbEs3n Labgmgdn (gmegm-
dnd30ao, 2012, 33. 50).

099M9m0L Ma30aMnydob sbmmm3mbndns LHTsbHNIYMO dMOgM-
0339MM33600. A3960 dobomnb dnbg3ncm ILHYM©gds dmBn3znMydyn,
399g30M30myg ghodmmmagnob gesbmmm3mbadgdyma 3omab bobgmygodn:
by (303b0), ImEmdMbe (JmMgmon), bagobs (Lndmbymn), gMaby (Jm-
M9010), 006396 (0g39). 36MONMNY 38 babgmob bdm3s63dosbo 30MNdbH0
00630M9, MM3gmoE, © gnddyMmadab sdMom, JoMmomymo babgmans, 6036030
»00030M30 ©odsxdmbY ,0063M0LSLY 0300 LobyMBmEgds 03639M0N,
mo30b dbMng, 30xd My MMBsgmMos M3mag00b 0067Lab bobynbogseb
(Jomoyann ggbgsammgno: http://www.geogen.ge/ge/msearch/4312/).

M. oomxzhndznmo sbndbogb, MM ,JoMmomab gbmzmgonb” 3nM3zqgm
Hm03dn BomANbydYMms dmMmab dbmeme mMmyxam 33b3zgds LogymMng
Jommygmon bobgmo: H30000 S ZobodgMmoa. ,B30000 3MIPMoMmo bo-
bgmo nym y3zgmo oMmmab LodoMmmzgmmdn. ab X boyidybob LodyMIng
33b300905" (2002, 33. 94). Azg60 LsBSMNDM Fsbomnb dnby30m, D300
3bhMEds JBMM sEMyE, 39Mg30L (Fosmyms), sbgsg, Jmmgmab (bo-
RbgMg) X1 Loy3nbaL, BaMBYM9dTn. 08339 93MJsda sMmbgdMOL dnbo Mbdy-
mo 3000600 gIMDdI0dENE: 0308967 ...L()M(M)33(g)(s)@ ...03(M)o(g)
s A(9)30s03b - g(73)md(300)(0)L0A(Z)L s 3(s)M(N3DN)LM(Z)V.. (bogo-
69, bohbgmy).
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Boogmo oM sMob BDMgngMmomn sbmmMm3mbndob ghodmmmgans. sbg-
005, 0333MNMN3E: MEMN300 (VsM33900, Fnomyms), 3380Yds (01)d0,
0gfmzmans), dagm3zs (Lodmbgmn, gMmFmmy; doz0mn, bafbgMg...). sen. 0b-
FoMmaymon dagm30b 335380Mg50L Jommyam babgab dagmgab (= ds30, 8o3-
3M90s60): ,@gsb 3030 Bmy30s: 996 Fo3zmgan Imgn3mabs... dsm3sb
©9©s dmBhomms, 3modanEs gndmab mdsbs” (403, XI, 17) (Jsmmymo gg-
Bgsanmans: http://www.geogen.ge/ge/msearch/4328/), ®. §9803Mndab gob-
00MH900m, Bom3zs goMomns s 608653L 3d30MOLL, MYIEs dgEbngMo
o 3admMmoEbozb om. gobgoMongaob 39MeyL Jommym bobgmmob, 8o3-
®93mb, dnbo o303d0M7d0b dgbobgo. ddemzs mmMgmams LogzsMgymm
boabgmo nym. 3oL sMObEyMO MMIs dozgxems > dogmd dgdmbabymong
330M9080: Bo3mody, Bo3mndg, Js39msd30ma... (§790Mndy, 1987, 3. 373).

oMadm@Hn30Mgdymao, bgdobdngdsadnboymoan bobgmgdns: madsmo-
B0 (3M339000, FnomyMs), MMIgmMoE onM33939m0 8603369mMMONbYS S
Jommymnsb sMmab dgbymo bmAbyMadn. ngn cMosmgmab gMmaobmszms
bobgmos (gyddyMmady, 1987, 33. 353); maRboa, 3mboms (VsM339M0); 06
(LoBMBbYMN); boMs (3533b0); MM (JmMgmo)...

009M9m0b modnEoMnyddn dgdmbobymos XI LoY3Y60L Tomomn
09MsMJonb 6aMAMToaqbgm Jommo babgmagdn: gyomaboybho - d03-
Mo 99330L s (dogMac). Hodm. BamB., Juomonbn), BoMNdBa - gnmMm-
30 9Mobmezm-gmobmsznb gos (bo3s6g, bLoRbgMg), BbmMgds - nMyby
9Mabmogms gMmobmsznb sbymo (303bn, Fosomymy)...

LOSbIMNDM Tobogadn gbzo oMb bbgs Lobob MBMASLEHZYMO Bo-
Loy, MMAgmadnz AsbL gzoMab, 3gzaMbabgmaby My dghbabgmab abdHm-
Mm0s. sbgmno: ,,...8(0)J(s)gm d0gzhHnbabs d(g)e“ (JmMmgmn), ,...8(n)J(sg)m
9gd93Mmo0b dg Jmmoasn“ (0g39). domM. 84g3Manb dg - goMmoab dab. o6: g(s)
Mmgmob dg (3. boanmasss) (sb. bog. BaMmB., 1980, 3. 126), ,...0mgadn(b)
dgbn“ (0939)... 33Mgm3g, bb3s BoMBYMgdT0: ,,..5033900daby... (303b0); ...
®306mb dgo gommgn“ (LOAMBYMN); ,....38(A)M(N)LAALLS 3(3M03)gbs" (La3s-
69); ,...b(s)30b dg g(omMg)a* (bmba, XI-XIl 13.); ,...b(9)8(5)6g J(oema)@(m)
%0“ (bLndmbgm0)...

339Mm3b63mn Loabgmo LodoMmmzgmmdn sEMNbEIMN BIMOIMND-
0L 93mdodo Asbobyms o VII-VII bL.-o dobo Asdmysmndgdnb 3MmEgbo
sbMmYmgdgmo AL (MMB RN, 1986, 33. 48). 53 AMLEBMYOSL NBNMYOYH6
%. §980yMmandg, M. mmxhndzomo... 3dsbL IMBIMOL ndgMmgmob 9303Maxn-
39m dgamms dmbs390900E. domdn nbog AsBL, MMA y3oMmodabmos 9bo-
9900 60bs3Mmnb Labgmb o6 FgHLobgmb, BobodsMmmageb 30 — BodozoEnb
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babgmb, MMEMME Mzsbab JBMMLL, gzoMab dgmenmb (d1ddnmMady, 1987,
3. 295).

XI-X11 bogy3gnbgms ndgMgmnb msdnomyman BaMmbgMmgdn dgbMymgdy-
m0nd bogzmgbom 65390M0Og0Dg o dgHBomo Log3zmgbom bobosmabos.
00030 ©3EYMN SbnMM3MbB0dns g396300b 3608369mMmM356 nbmmMIsE0-
oL bogMm oMMy o bgmabyxsmms, sbY39, 99MIONM dSMN NgM-
aMmgonb BoMIMBoagbgmms dgbobgd o 330A39690L ndMmMNbEgmn
Logommzgmmb gmm-gMmmo 3gmnbob, 089Mgonb, badmgomgdmogzn gbm-
3M9060b dohgMnomyMm s byMNgM BLYYMmMOYODL.

onBggho@yho:
3myMdndznmao, 4. (2012). JoMmmzgmyma s6mmm3mB0803nb doMmomsn baznmbyodn,
modamabo. ,n6039Mbsmn*

©sbogmgm Lagsmmzgmmb BomByMmgon (898agbgmon: 3. bommgasszs), 6o33gma |
(1980). mdnmabo. ,893609Mgds"

omghndznmao, M. (2002). s0IMbs3mMyM0 s EsbsgmMyMa gangdgbho JoMmmym s6-
nfmm3dmbndnsdo: ,JoMmmzgmyma 9993300MgmMdY" VI, Jgmsnbo, 03830 Bafmgm-
0ol bobgWdBoxym 36033MLOMYMHNL odMAEFIFMMOL”

Jomoyma ggbgsmmans (30700 bobgmgon) (2022, 27 ;mgdgM3smao): http://www.geo-
gen.ge/ge/msearch/4334/

Jomoyma ggbgsmmans (30700 bobgmgon) (2022, 27 ;mgdgM3sma): http://www.geo-
gen.ge/ge/msearch/4312/

Jommymo 3g6gsmmans (35700 babgmgon) (2022, 27 mgdgM3smo): http://www.geo-
gen.ge/ge/msearch/4328/

ammbihn, san. (1986). JoMm3gmymn bogymsma bsbgmgon (s6mmm3mbodms ayg-
Lgmb6n), MOAENLN: ,LadFMMS bagdsmmzgmm®,

971803M0ndy, 9. (1987). ©9©96s Jommymao, mdnmabo: ,6535yn*
gn080yMadyg, B. (2003). My gg3ns 8962 moaaabo: ,mmamb-3Mgbn“

Among the ancient Georgian epigraphic monuments that have been
survived and reached us, the inscriptions of Imereti of the XI-XIl centuries,
which are especially rich by anthroponyms, can be distinguished. Along with
the names of gods, angels, saints, and martyrs, we find the names and surna-
mes of persons from high and relatively low hierarchy, of those who ordered
the inscriptions and those who made them. The object of our research is
the anthroponyms preserved in the lapidary inscriptions of Kutaisi, Khoni,
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Vani, Terjola, Chiatura, Sachkhere (88 inscr. in total) (compiled by V. Silogava,
1980). Most of them are from the XI century.

In Georgian anthroponymy, along with the names of Georgian persons,
foreign ones are also distinguished. According to R. Topchishvili, foreign
names first of all paved their way among the representatives of the privi-
leged class of Georgian people, and finally “all the entered names coexisted
together with the canonized Christian and Georgian-Kartvelian proper names”
(Topchishvili, 2002, p. 93). According to the datas of epigraphic monuments of
Imereti, the situation is similar in XI-XIl centuries. For example, we find names
entered from Hebrew (some of them with variants):

Iva (Heb. Gift of God): ,u~o, ga(n)usu(e)ne sulsa Ivaisasa...* (Tuzi, Terjo-
[a). The variant of this name should be lvna mentioned in the inscription of
lvna(Simoneti, Terjola): ,K~E, sh~e Ivnai(e)“ According to V. Silogava, Iva and
Ivna, may both be related to the name Iv(a)nai(e) (Inscriptions from Western
Georgia, 1980, p. 112), The original form of which - lovane, is confirmed in the
epigraphy of Imereti: ,..Sh~e I(@)(ovan)e... shvilni I(e)(ovan)esni(e)* (Kutaisi
State History Museum, XI-XIl cc.). The origin of this name is considered to be
lehokhanan, lohanan (Heb. To whom God has mercy). It was borrowed from
Hebrew into Greek, and from there it was spread into many languages around
the world.

“(1t) is entered in Georgian language in the form of the Greek vocative...
and in Khanmet-Haemet texts (more later as well) we find lohane, then - lo-
ane and lovane, finally - Ivane, shortened form of which is - Vano... It seems
that in the second half of the X century lvane was already established in Geor-
gian, but in writing, under the influence of the literary tradition, lovane still
prevailed” (Chumburidze, 1987, p. 353);

lakob-i (Heb. disciple): ,k~e, sh~e lakob“ (Simoneti, Terjola)... It original-
ly meant the second one of the twins, and then it acquired the meaning of
disciple, a follower of God (ibid., p. 344);

In the XI century the name Mikael-i was widely spread (Heb. godlike,
divine): ,[tsmidao s(a)m(e)b(a)o, sh(eitsqal)e Mi[k(a) ell, ese kvag m[an] [sh]
stsira“ (Bajiti, Sachkhere); It is also found in Darkveta (Chiatura), Ghvankiti
(Terjola) inscriptions. Mikaeli also entered from Hebrew into Greek and in
this way spread in various forms in many languages of the world (Chumbu-
ridze, 2003, p. 187).

The name Lishai (= gift) mentioned in the XI-XII century inscription in
Khoni must be Hebrew: ,ts~o g~i, sh~ e [I(ov)lane lishai G(iorg)is dzei(Q) a~n“.
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There are a few names with -i vowel stems in Georgian. Most of them
are borrowed from Greek names ended in -ios. The most common of these
is Giorgi. It is noteworthy that in the XI century epigraphy of Imereti, Giorgi
is mostly found as a symbol of saints and martyrs, persons of high hierar-
chy. for example: ,ts~o G(iorg)i, meokh eq(a)v ts(inash)e.. ( Savane, Sach-
khere); [mt(av(a)rlm(o)ts(a)misa G(iorg)i(s)sa...“(Gadidi,vani); ,ts~o s(a)m(e)
b(a)o, sh~ e d(ide)b[ulli G(iorg)i m(e)p(e) i(e)“(katskhi, chiatura); ,...me, G(i-
org)i e(ristavt)-e(ristavman) avashene ese ts~i(1) eklesiai(e) savanis(a)i(e) (
Savane)... Giorgi is also found as the name of persons of low hierarchy: ,[ts~0
s(a)m(e)b(a)o, sh~e G(iorg)i ese kvai (1) m(a)tda igida“ (Bajiti, Sackhere)...

Kvi(z)rike (< Greek Lord, Sir): ,;t ts~o g~i, sh~e K(vi(z)rik)e..." (Simoneti,
Terjola); ,....shv(i)l(n)i Goliat(i)sni: A(n)toni Godobreli, L(i)p(ari)t ©s K(v(3)irik)
e.. (darkveti, chiatura)... Georgian equivalent of Kvi(3)rike is considered to
be Uplisa, which has been the name of many historical figures in Georgian
from the early times ...

In the epigraphy of Imereti there are also the names of persons of Per-
sian origin:

Rati (Pers. lord or magnanimous, great-hearted): ,a(gh)vashene [...]
Ratisa da, [...] tsodvilisa s(u)lisa ch(e)misa“ (Gadidi, Vani). Rati is the family
name of the Eristavi(Feudal Lords) (Chumburidze, 1987, p. 364);

Saurmag-i (Old Pers. Black-shouldered): ,t ts~o g~i, sh~ e S(a)urm(a)
g, dze akunisa.. (Savane, Sachkhere). Saurmag) was called the son of King
Parnavaz (Ill century BC) ...

Khursi Eristavi (Feudal Lord) is mentioned in the constructing inscrip-
tion of the temple in 1046 (Savane, Sachkhere). It is a Persian name meaning
bear (Georgian genealogy: http://www.geogen.ge/ge/msearch/4334/). comp.
Khovi(3)rsi (> Khursi): ,+ s(a)m(e)b(a)o ts~o sh~ e da adide M(a)r(ia)m deopali
da shvilni misni - g~i da Khovi(z)rsi“ (Koreti, Sachkhere);

Vardan-i (Tuzi, Terjola) is Persian and means hero or citizen. It entered
from Armenian (Chumburidze, 1987, p. 338).

Other names mentioned in inscriptions of Imereti must also be of East-
ern origin: lohab-a (Katskhi, Chiatura), Haraba (Haraba inscr., 1046), loane,
lakob(i), Mikael(i), Giorgi, Rati (like many other names) are Georgianized,
canonized Christian names (Topchishvili, 2002, p. 94).

In the ancient fund of Georgian anthroponyms Al. Ghlonti distinguishes
three groups: basic, derivative, and composed names. The first two of them
are chronologically attributed to the ancient layer by the scientist, and the
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composed ones — to the later (1986, p. 15). The names of all three groups are
confirmed in Imereti.

Two group of names are distinguished in Anthroponymy. They are: 1.
unmotivated, and 2. Motivated (Goderdzishvili, 2012, p. 50).

Anthroponymy of Imereti Lapidarium is semantically heterogeneous.
According to our material, motivated, anthroponimized names of transparent
etymology are distinguished: Khutsi (Katskhi), Molozoni(e) (Koreti), Khatisa
(Simoneti), Perisa (Koreti), lanvar (ibid). The vowel-stem variant of this name
- lanvara is known, which, according to Z. Chumburidze, is a Georgian name,
meaning “born in January”, “Of January”. The name lanvar-i (January) itself,
in turn, is derived from the name of the Roman deity lanus (Janus) (Georgian
genealogy: http://www.geogen.ge/ge/msearch/4312/).

R. Topchishvili notes that in the first volume of “Kartlis Tskhovreba”
(“Life of Kartli”) the Georgian name itself is found only twice among the hon-
orees: Zviadi and Kakhaberi. “Zviad-i was a popular name in Georgia of all
times. It is also found in a 13th century document” (2002, pg. 94). According
to our analytical material, Zviad-i is confirmed earlier in the inscriptions of
Perevi (Chiatura), as well as Koreti (Sachkhere) in the XI century. In the same
epoch there is also found its composed version Gulzviad-i: ,avashene... s(a)
l(o)cv(e)l(a)d ...msh(o)b(e)lta ch(e)mtatvis — G(u)lz(via)d(i)st(vi)s da M(a)r(ia-
mi)st(vis)..” ( Savane, Sachkhere).

The etymology of some anthroponyms is not clear. These are, for exam-
ple: Goliati (Darkveti, Chiatura), Vashaqma (Tuzi), Shalva (Simoneti; Bajiti...).
Al. Chincharauli connects Shalva with the Georgian name Shavleg (= black,
brunette): “A man came to his mother: your Shavleg was killed... Shalva’s
mother was crying, tousling her agate-like hair” (Georgian folk poetry, X,
17: http://www.geogen.ge/ge/msearch/4328/), According to Z. Chumburid-
ze, Shalva is Jewish and means peace, but the scientist does not exclude
the supposition of Al. Chincharauli about its connection with the Georgian
name, Shavleg. Shalva was the family name of Toreli. Its earlier form Shave-
la> Shavla is preserved in the surnames: Shavladze, Shavlidze, Shavelashvili
... (Chumburidze, 1987, p. 373).

Unmotivated names are: Liparit-i (Darkveti), Which has an unknown
meaning and is entered into Armenian from Georgian. It is the name of the
feudal lords of Trialeti (Chumburidze, 1987, p. 353); Lachkhi, Kokhala (Darkve-
ti); Ikhna (Simoneti); Sira (Katskhi); Korda (Koreti)...

In the Lapidarium of Imereti the names of women from the high hierar-
chy of the XI century are preserved: Guarandukht-i - mother of King Bagrat
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(inscription of Bagrati Cathedral, Kutaisi), Mariam-i - mother of George feu-
dal lord of Eristavi (Savane, Sachkhere), Tskhoreba - daughter of feudal lord
of Eristavi (Katskhi, Chiatura)...

Analytical material is rich in other types of onomastic material, which
shows the history of a surname, family name or nickname. It is as follows:
,.M(@)k(a)el Michvitinisa dz(e)i“ (Koreti), ,...M(i)k(a)el Mchevrais dze Kordai“
(ibid). comp. Mchevrais dze - Chirai()s dzis. or: Ch(a)relis dze (V. Silogava)
(inscriptions of werstern Georgia, 1980, pg. 126), ,...lochipi(s) dzeni“ (ibid)...
in other inscriptions as well: ,,.. Jikh(/§)uaisdzisa... (Katskhi); ,...Ghvinos dzei
Giorgi“ (Simoneti); ,..Gm(i)r(i)sdzissa K(vi(z)rik)esa“ (Savane); ,...S(a)jis dze
G(iorg)i“ (Khoni, XI-XII b3.); ,....St(e)p(a)ne K(ala)t(o)zi“ (Simoneti)...

The family name originated in Georgia in the era of early feudalism, and
in the VII-VIII centuries the process of its formation seems almost complete
(Ghlonti, 1986, p. 48). This opinion is shared by Z. Chumburidze, R. Topchish-
vili... This is evidenced by the data of epigraphic monuments of Imereti. They
also show that preference is given to the name or nickname of the ancestor,
and from the ancestor — the name of the man as the head of the family, the
leader of the surname (Chumburidze, 1987, p. 295).

Lapidary inscriptions of Imereti of XI-XII centuries are made on church
buildings and are mostly of ecclesiastical nature. The anthroponymy pre-
served in them provides important information about secular persons and
authorities, as well as representatives of a relatively low hierarchy and shows
the material and spiritual values of social life in one of the parts of Georgia,
Imereti, at that time.

Literature:

Goderdzishvili, K. (2012). Kartveluri antroponimikis dziritadi sakitkhebi. [Basic Issues of
Kartvelian Anthroponymy]. Tbilisi. “Universal”.

Dasavlet Sakartvelos tsartserebi. [Inscriptions of Western Georgia] (Compiler: V. Siloga-
va), Part | (1980). Thilisi. “Science”.

Topchishvili, R. (2002). Aghmosavluri da dasavluri elementi kartul antroponimiashi.[East-
ern and Western Elements in Georgian Anthroponymy]: “Kartvelian Heritage”, VI.
Kutaisi, Akaki Tsereteli State University Press.

Kartuli genealogia (vazhis saxelebi). [Georgian genealogy (son names)] (2022, 27 Febru-
ary): http://www.geogen.ge/ge/msearch /4334/

Kartuli genealogia (vazhis saxelebi). [Georgian genealogy (son names)] (2022, 27 Febru-
ary): http://www.geogen.ge/ge/msearch/4312/

18



Kartuli genealogia (vazhis saxelebi). [Georgian genealogy (son names)] (2022, 27 Febru-
ary): http://www.geogen.ge/ge/msearch/4328/

Ghlonti, Al. (1986). Kartveluri sakutari saxelebi (antroponimta leksikoni). [Kartvelian
proper names (Dictionary of Anthroponyms)], Thilisi: “Soviet Georgia”.

Chumburidze, Z. (1987). Dedaena kartuli. [Mother language Georgian] Thilisi: “Nakaduli”.
Chumburidze, Z. (2003). Ra gkvia shen? [What is your name?] Tbilisi: Logos-Press.

19






00 3969bas — ML (3MmEmMAb) bgmodab
,090000bsMyon”

laltsunesga — “Mesopotamia“ of Dali (Kodori) Gorge
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bmggmo 23emEnbjbgs dgosmyamob smab bymodnb bLsmszgdo,
3mybmMmob yomgmbgboanab domdn, bagsMmmnzgmmb babadmzmm dBmMmsb
yomohon-hgMmdagdgmab dbMmng, dnbomyg 3mommnb 8960300900L, MM
LEMMIE, LomMs3990L — LB3gbdMIbY o g3obEMaab dmMmanb. d93603603m,
Mmd LEMMgE o8 bmymab dgM9, BysMmIgboysMnEsb 803 BM3oLMVH
099M0500L 9©3gnModY 39300 08 300308s Byomb Tnbofmy JmomMa.
bobgmn, MMBgmoE 899aMAB BNMNdb3E bgmdsdy 3o3MEgMES; (3dgsmo,
330My, 3336Mamy, bozbomy, bgadzams / bgbyzoms — 5939 9936086030,
MM dnboMy MMM dENd6MO330 MnEs3L 88 3965300 700b 319B90L).

0g00MgMoY, 3aMaMoxnxmo mabodoxy®n, bEmmg mM dpnbomab
dmMnb gobmozbgds 30 08 bmgymobsm3znb gedbooms HmM3mbndab bobg-
mEIo0b amGHn3zoE0d: 20eEY65LES < 20M3 mn@ 65Lgd <emma o 65030
»00M-64om-390“ gmbyhoznmo 33®momgdgonlb gomzomnbBbobgdom b3o-
Bymo bohyzobohyznm 6086s3L ,mm-Bysm-8ys, mM dnbaMmab dmMab®
(3mbghnznmn 33™M0mgdgdn 30 gobsdnmmods bmbmmgdab 89dMOMmMOSD,
-0 ©39M3300, MybdN3MNBENST, N6dHIM3MZsmyM 3MdNENsd0 0 bdm3a-
60b M9YJEnsd)... 38335Ms B030mgm bmgggm mdsMmadsansb (b3s6yMo
BoMIMmJdnm mdamadim ,mdomssbon”) dgmmg Labgmo 2dmEY63LES,
03039 ©@amnb bgmodnb 3ns8@nbaMmymn, omEnbjbgs - sMommymo 83-
33nbaMmgmn. aanab bgmdob bbzs bmxgmgdnb 3330Mb0 — 3966303079-
900, 330b6Mgmadn, sxamgmgdn, byhngmgdo, bozgbgmadn... m3sMndo-
mgm9ob ybdmogh o dmnbbgbngdgb LEMMYE Lobgmno 2dmE65LESM
,00M3169L3sL 8330MB0“ Lohyzobn@Hyz0m 30 ,07950nbsMgmgagdn”

©@omnb bgmods abhmMaoymo dboMge obogmam bodoMmmzgmman,
0x3badgmdn. 03 dboMmgb s6Hn3nM g93mgdodn dn3bnsbgmao 56y dobndnsbyg-
00 96mEgomE, d7s LYY3Y69900d0-amab bymdy, XIX boyinbgdn - 65dg-
ME3-3MNL LadMmgoyxmm,baddmms g3mdodn - sxgbsdgmab b3sbgma, XXI
LoY3n69d0 - B30M sxbdYMN. LobgMBMEYdsmS dbgMN TMz3oMRBYMM-
369003 30, 38309MmMO0), 03300M830® dn3603B70L LagoMmmzgmmb abEHm-
M0od0 o3 bgmodab gobboggmmgodym Mmmby s 8603369mmdadYg. b3obg-
00, b3069000bd O PIPoEM gaMgdmEz0b 39dMAIMMaM3nb 30 MMMl
bgmods MmEomasb3g 0ym s sMmob oo (b3sbyMo BamIMmIdnm )
BbooMmmonb Joemdgmonb LadMdobgdgmo s amgmms abhmMmoymn
Lo8330MY0gMN. 2008 Bb 3bmodomo IM3mg69d0Lb d9damMad 3MoEm-
Mmagdob y3ghabmods, LsdbybsMmE, ©93bamab LHsbHYLbom bmazmmdL
Lodommzgmmb bb3ssbbzs 3gmbgdon - ndgMmgmdn, §390m JoMmmmdo,
L3069mM30, 93MM30L J39Y69030... O M AdMOMNYM MEOOSEITn!
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36mdnmny, MmMA JomMmabom bgmboyMmgmo ggmamoxnymoa dgods-
Mgmonm - gemgbmMmab, domzbab, 6030M30D... JgmAHgbomgdom abhm-
M0ymo @aab bymods sMab abogmgm bogsmmzgmmb dDm3znobdnMms M7-
30mbob AMEommam 3033000006 EOTS30380M709mN YAMIWMgLbo gdo,
Mo 00 bgmosb ymzagm abhmmMoym g3mgodo gobboggmnmgdym 8603369-
mmoOsb o bhMo®mganym i396930sb s3nbMmgds, bdgbo.

203396350300 MO6MASLHNZMBA (gmbndas, HM3MBnBns, 33sMbe-
bgmms bobRHgds, DmMmMBNBNS, dMHIEMB0DNS...) JesmMgbom LsnbHgMmgbms
©d momddob d97L6s3mMgmn. Esbsbobos abog, M3 80 3MImnsbo do-
Md3gmo Jommymo bmxzgmo mgb 30msbs® oEmMomMNs s JoMmmy-
o bohygze 0gd smam gonbdab; b3y MmgmmE domasba 3MmEmmob bg-
moy, Mm3gmoz nbHmMMmoYme sM3bmL, sME gMo g3mdsdn bogoMmmag-
mmbasb Imz3gmamo oM ymanms! mab 30?7 @Mmgdom Tm3zgomammn?
306 030L, 09690 LOIYEITIMELE?!

2008 Bbmodg 30 oemab bgmodab ,,3999nboMmgmdn” 3bmzmmo-
©696 o Ambobmgmdbgb g3z0Mgdn: d30¢MNnaba, gobznaba, gaMmmnaba,
390060, 3359350060, 33060, V]300MN360, DdMZNS60, 30M3gea, bo-
900060, JomEob0, Jmhgnsbo, 0d3mnoba... 3hMma30M9d0: MB630dv, 339-
306m3s, sbobiM, Bomms, MY33533M / 63335356, M330035M, Modby-
M50, 6gb3d / 0933, gnM3d /3nmdjM, 3o, EI3006MIs, 3ognds, 0033
[ 933350, 3omMagnds, d3MNID / d30MNIGM...

bMGFWMAL MBEMBsLHZYM Fobomadn YxMoMgds dnngdins 3nMmbo-
09000L LNIMO3mMT o Bymnb bb3zoEOLL3S ¥3MIaaH Y™ FgmasMmgmdab
08bobzgmds sMyoymads b3obyMas mggbngsd - HM3Mbndgddn sdhnyMo
o 3MMOYIHnYmo dsdm3zmgbamads. 35L00030LE, 373mngeEnsdn Bo-
MIMEa960mns Bysmmob azezdamgdyman angdbognmn gMmogymgdo o
bmggm 23 3nb65L3oL 3nMmMBNTgdO.

Az9bL bgmo oMLYdYMN dobomom 3mommym ,dgsdnbomgmndn”
39M3Moxz0mo bobgmadab LbsMIMgdMoE godmnygbgds d90a0 Lo-
bob mggbngs s 3nMmamMsznymo HgMmdnbmmmgns: mog/60g ,6ysma’,
@omEjMg < *eo-mog-jM-g ,dmmBy3y’, mo@®mddg ,0oHOMM3d, O3]~
0s", bom3SMm3 < *6o-moai-3Mm-3 ,0mMmByymn®, bagnd 07539 Bysmn®, engem-
35M9 < *wmg-mog-ji-g ,0mMmBYYmn*, H®mAO /H@O ,(H0s" B33 ,HOY", H3nd
,0930" 6300 / BggmesiMm ,030M9 ©gdgHob Bysmm*, BoB330 ,bysmm” -
18750mmE 3060036 33MBozom0; baMag / baMsg ,Byomm* (839350-0bsgsb
30060b3339000 baMag sMab Bysmm, MmMAgmoE dmgnbgos), gomse ,d0-
65", am3gh ,oMbo, mgmY, bsgsyma’, G300Ms ,mamY, bazsEymN’
ygd300M9, gHO3M ,Jomon’, Bohbsx ,AsBAJgMN®, jMs ,0ynbzoMmn®, 3men
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»,040630Mm0" babbaM ,doMoogmo dynbzomn®, M0396 ,o0n9dymMn don-
bamy’, Boyazjme ,,0mmy dnboMmg®, 333 ,53030° 6573033 ,6003030M0, BZ0-
300 AddmMBsBmann, Bamgzgmmoane ,6060bd30moman’, Bogmmie ,60006BS-
930" @IMMEAHD3M /MIMFBZMIM ,LoH03HN3IM, FIMOIMY MIGHYIOSEN
,000005Mgndgbommozn”..

mbmasbhngnm eohgMmobymadn bodgobdymay, MM bogmome 6yo-
o6 o 300MmMB0303bMOL ML o3e3zdnmgdyn bgmonbs s bgzab
d0600Mb0, Mol dDMgsgM 0gbhyMmoyg dgbsdmms oymb bmmdg. dogMad
mmgmmE 6900, 9L P3060L369M0 yuMm FznMgs bgmdsLbmMsb dgomgdao.
09360860300, Mm3 bgmodaobs ©o bg30b xyyx6JENnc dMsem L3SbyM-
do o dom dmMmab gmommym b3sbyMAnE nbdsMmydy GHNd S HYHIB.
Iemm bdnMo@ HHNY, M3 L3sbYMTn dbY39 30EMMZMIBNILMBBSS .-
39390M9039m0. M5 HH0d - Eomnb bymods, bmds @H0d 00 byzn’,
@335 H40od ,00dMbozmgmab bgzn” , gdHas BdHnd ,osbogzmymab byzn”
Hy499x83b 30 J8Mm dbomab, MYanmbab bYdsbHnzs 8d3L. I’ HHNd o
©dM0s HYyHgx mmnzg n0ddab smab bgmonb 86033bgmmonm; mydi3s
LYBHN3YMI BYHIBL oJ3L LogMEnmn gsbBIbnmMmoONL JnbooMbo,
HH0ob /H300b 30 LENMYE, AomMIsgzgdnma dEYosMgmonby, baznby, by-
md0Lo.

20m33635b30b 30MMBBgdns: Mgbdn bgnd ,x30d30L 8039 Bysama®..
boMmag-3em < boMyg ,6ysmm*, gmbodgoma bamgom ,sanmab babgmas sgs-
®sModn’, 39dbg H+HndMs 8530 Mgm9*, HYOMT3em ,gmnbsbgdn’, hdMmo-
oim ,09mgg00°, ®@OS 633 ,HONL 339" Q8M3Y6gLES <edMA-mnE-6350L3
,010000063M700° baMgse (bLomndnb babgmns) < baMasg ,BysMm*, HHOM
(0000L Lobgns) < HBO/H®BD ,(Hds", BaLameiMm (Bgmmb Labgmas) <
Boam® ,830M) ©J0gH0L Bysmn’, MgdmjaesMmy boMgaen < ,doab om-
ammgonb Bysmm®, AgyMa HHnd ,d0ygmab byzn®, dgoxkzeMms HYHax ,0doRo-
Mob bgmoos”, mogebgds msma 6awgme ,066mnb bgznb BagnMmn Bymydn“..
30000Mmb0dnsL 3gobg3nm3b9ds o d9gLdsdnLOE LoNbhgMabMs M30©
bgmoab doMmoosn dnbomab Lobgymo; 3nMMbNT 3momMab gHodm-
mmgnabmob ©oze3dnmgdnm mbmadsbhngdgm mopgMmobhymadn godmm-
Jd83mons Lb3oabLbgs IMLOBMYOSB0: ;. FnOAYeba Tob L3BYM goaMm-L
,00M3m-b* 330330M790L o dnnhbgsb dnb B560BDxdM 30MNobho; bb3o
033MbadM0LNL Mebobdo@ dnybgweze dnmMabgymn bdmzbab bogMdab
3MmOomydnby, 3mommo 8oAbggmoas b3sbyMm bymeon My mmgdLbgdnwab
0monbaMym - Mmy330007M0 MbbAM3b0b ©o3oMag3nms ©o -mfM HM3m-
gmmBsbhno BamIMJaboma (nb. dsMmansbn, 1998; gndodyMndg s bbig-
00, 2007). b. 0033708 3MEMMOL 363MNDOLSL bagomme dnnhbg3L SsMmomy-
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™300b gom3omnbB0bgosLb AM@omm 30330000b HaMaHMMNDdY: 3P-3M,
3909-3bho bmANL Mygombdn, 3gEoMm-ms 0BagaL Menmb3n (OMozdY,
1956). HBMZ33© 101308, MM 30MmMB0Bns oMb HM3Mb0dnab dggm-
0vd39m0 o bLanbhgmabm bobomn; Bysmb, dmaomaw, Lnwn 360d369-
mmod 3JMBb®s 3©adnabnbam3znb. 3ogmdMamodab 3n30mndsEnnb 3gMmgon,
30M39m0 obobmygdebn LEMMYE 0ENDBIMYx0MBbos o303d0MydYMN.
9mm-9Mmo dmgeHM3Mbndnggmn 306mbdMBngMgdob mebobdo, @0
mongdh oo, 3obboggmmgdam, dnbomgms babgmgdo LoY3n6990dn M-
3bmdgb o AMbabmgmdnb gmbozyMm 33maboi 30 gdangoqb.

39M03o®, 23m™mEYbjLbas - @omab bgmodnb ,3308nbsmgmn” - dn-
©3fMn MBMAsLbhnzgMn dobagal dmMAE39mns. doMmdzgman LagjoMmm3zgmmb
- 03bobgmnb 88 gMmo 3MB3MgHmo bmxmab ggmgMoxzngmo babgmab
900dmmanymo dogdom, Hm3mbodms, doMmbodons LEHMYIHYMHM-
Lg00bHN3YM0 SboMNBom BoMIMEaggbomns F3IEMMds MBMTsbHngnM
9mmgymos bobgmegdsdn nba3z0bHIMSb gMmms 9JbhMomnbaz30L-
Mo odhHmmgdab BosmImMAgBaL..
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The village laltsunesga is located in the beginning of Dali (Kodori) Gorge,
nearby Klukhor Pass, between Saknara and Gvandrala the tributaries to the
river Kodori. Having taken into account the phonetic changes, laltsunesga in
Svanian language literally means “between two rivers”, so it might be said
that the village laltsunesga happens to be the “Mesopotamia” of Dali (Ko-
dori) Gorge.

Discourse of Kodori residents is an interesting segment of Svan and
generally Georgian dialectological field; From 80s of last century to present
we work with the residents of Dali Gorge for the purpose of collection and
systematization of onomastic and ethnolinguistic materials.

Unfortunately, nowadays laltsunesga, one of the oldest Georgian vil-
lages, is totally uninhabited and no Georgian (Svan) words have been heard
about it since August, 2008, as well as about the whole Kodori Gorge, which
has never been separated from Georgia during any period of the history of
the country.

Dali Gorge is a historical part of the western Georgia, Abkhazia. In the
antique period it was called Mivsianeti or Misimianeti, in the middle ages -
Dali Gorge, in XIX century - Tsebelda Dali Sabokaulo (the area controlled by
a certain police department), in the Soviet period it was called Abkhazian
Svaneti, and in XXI century - Upper Abkhazia. Such a variety of the names
speaks for itself, of the importance and special role of this gorge in the his-
tory of Georgia. After well-known facts taken place in 2008, residents from
Kodori live under refugee status in various regions of Georgia — Imereti, Kve-
mo Kartli, Svaneti, also Russian Federation and Europe...

The gorge enjoys the most advantageous geographical location - Kluk-
hori, Naharvi, Marukhi - Dali Gorge is the shortest way that connects the
seaside region of the western Georgia with the North Caucasus. That explains
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special importance and strategic functions assigned to this territory in every
historical epoch. Toponymy of Dali’s Gorge is characterized by lingual diver-
sity and absolutely different chronology of designation.

Many famous researchers or kartvelologists got interested in Svan top-
onymy. Significant conclusions are also made as a result of study and re-
search: analysis of toponymical material of Svaneti and its adjacent territo-
ries is clearly stated by the references of ancient Greek historian Strabo. In
the toponymy of Racha-Lechkhumi, Upper Svaneti and mountainous Same-
grelo the sign of Svan language is obviously found, meaning that once this
territory was inhabited by Svans. Similar track is also found on the land of
northern Caucasus. It is stated by that toponyms: Khumar (comp.Tskhumari),
Ushkalan (comp.Ushkul) and others... (Chumburidze et al, 2007).

Microtoponymy of Dali Gorge is characterized by the abundance of envi-
ronment describing terms. The Geographical phenomena and lexemes, such
as - ravine, gorge, rock, the places where there used to be towers there, lake,
mountain, brook, pass, hill, hillock, knoll, grassland, tower, cliff, slope, ris-
en river, landslip, waterfall, mountain top... Including morphemoids - down,
downwards, up, upward, eastern-western... Out of toponyms of Dali Gorge in
the “Census of Kingdom of Georgia” written by Vakhushti Bagrationi in the
18" century we find "Kodori” as hydronym...

Svan Discourse of Dali Gorge is famous with its interference. It is very in-
teresting segment of Georgian dialectological field. This publication gives an
overview and structural-semantic analysis of the rich onomastic material
including toponyms, names, surnames... of this specific village of Abkhazia.
Kodori Gorge’s materials are presented in the publication. Also, Svan’s hy-
drographic vocabulary and terminology are explored here. Generally, in Svan
language the formation of the hydrographic vocabulary and terminology was
caused by the development of the inner nature of the language, dialectical
varieties, word-borrowings and phonetical modification. From the point of
semantic aspect, several subgroups can be identified within Svan toponymy,
namely, the toponyms, metonyms and hydronyms related to the hunting ac-
tivities, geographical names conditioned by landscapes and those referring
to the origin and meaning of the names of religion activities. This paper is
also an attempt to specify the etymology of several private names and to
reveal extra linguistic factors along with linguistic factors.

The cultural anthropology of the Dali Gorge covers and integrates the-
matically key and Kartvelologically topical themes such as the Bronze Age
and Hellenistic archaeological sites; history of Kodori Gorge; early medieval
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fortresses, sites of former churches, houses for prayers and Christian monu-
ments; onomastics (toponymy, anthroponymy, theonymy, hydronymy, zoony-
my) of Dali Gorge; Kodorian Svan speech (interference picture, ethnolinguis-
tic aspects) ... Consequently, interest in the Kodori Gorge, or Dali country (as
the travelers of early periods call it!) is multifaceted.

Study of onomastic, folk and linguistic materials of Dali Gorge in gen-
eral Georgian dialectological field under ethnolinguistic, interferential, lin-
guoculturological aspects enables us to have made quite interesting conclu-
sions.
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bM@gmMn 3390bYOS60" FEJ0MIMOL gYMEoob0b MonmbTn, seMod6AL
00M33960 dboMmglL. LodbMgmom 9LIdM3ZMYds bma. 379390obn, Lodbmyg-
0-30dmMbegzmMymnm — bma. 39mobEnby, AMommgmon - bma. dodnsbo,
©abogmamoom — (303-3gM3OMMaL Jomgodn. 7dabg LobmmbyEndznmab
AoboBgMmgdnlb Tobgwznom, LmxmMAL LobgMbMmEgds Mo3E30M39MO®
mMm0Y0060 ymxzoms (MM 30650 nym sbabamgdyann). dma3ns69000) 89-
9333ms babgmn, gM0smy0s60 ogMmdzs. gb nbdHmmoyma bobgmbmeyds
1735 6eod 9o d99060m0, MoaabsE 30bnddn 0sgMadhnmbob ,Lagsmmag-
amb sasbIn” bEMMg 38 bobgmamss BsMBMEagbama (dogMsnmbn,
1997, 83. 4). HmMm3mb03M dsbomsbs s baabyM goAMEY3sdY oyMbm-
000, bmgamob bobygmbmEgds gdMege AMbsbmMamdsb oM Y6 3303-
domodmaL. 36modamns HmM3mbndab Lobymmgdab dmbngn: 39Mdme,
bombyMmo godmEgdnm, ™y3006mO0L MML bmamob mMo PoboEsb
90 3M EobdoMmydns dgmmaL. 3o dgdmommonb godm 306ab dMmb-
bangmdsb @aEnbznm gMngdn 890Mg33L, OsbL 30 - YModMYdabo*. Mm-
0o 3obdo3mmodsdn 306900 899Mons, bobgma 30 dzgmn, 3Mosmydsbo,
©oMAS. MY 00 goIME9dsb 8n0396MON0 O go3nm3amnbbnbgdm, MmA
ddmbogmgo bogdommzgmmdn mg3nsbmds $9M 300093 XVI Loyginbydn
©a06ym (0gMmdgbnd3znmn, 1968, 33. 9-10), 3gmamsagzngmon babgma yMmasmy-
0060 XVI Lo33960L Tyo BMgdnEsb XVIII boyznbob 3nM3zgm bobgzmMedmy
(1735 BodYg) 36s ABMYsmMNdgdgmaym. MmagmME sEaNMMMOMN3500
dmb0860396, 3M0omydsba, badgmms dobIHsdom, gfhom-gMmmo Imbnbogzg
bmggmn ymxzoms ygmdbob ggb3mmaHnb mzambadmaobom. 80 gogjhmmab
3om35amnbBn6gdnm, 1951 Bganb PM0sM70s6L 3390bYd60 sgMmgd3s (JLy,
0. IV, 1979, 33. 270).

bm@gmo PMEsmdsbn dFnMomoEabobmgdgae 3y694HL BoMdm-
003960 33006 dyo LOY3Y699080. nMyby doHMbNIZz0MNL MJdom, 1757
Baody 9Mnomyosbn boggmMagdmmb g3o0MJnodn dgomms, bmenm d9-
993 - 606mMBIN6ENLSBO (dshMB0B30mN, 1986, 3. 69). 1930 Banab dm-
Labgmonb sbyMab dnbg3znm, bmgzgmo JMnsmyosbn gyMmzosbob Mo-
0mbLb 30939m3690Mm@o. AMbsbmgmonlb doMmomao Babomo gmmzbgdom
Jomzgmn, gMon d5Lsdg0 bmadgbn, bmem Md9bndg bymo MYLo o
930 gobmeasm (bagdsmmzganmb bLLEG 3EBnbabEHMsEnym-hamobhmmoy-
0 EJYmMa, 1961, 33. 22).

1 0oboms 1979 Bgmb Asnbgms 3MmxgbmmMads ydsbg LobmmbyEndznmads, oM-
Lo ByoMmBY EayMEBMONM 893030 o 83007 Lhg BHM3MBadms dLH
330mMAEIdsMIMds o LabgmEgdnlb dmipnzagns (Agd ngMm sdYLHYOYM
2M093™g0b *-0m sm3603603).
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©M93060gmn dmboEgd900m, bmxygmdo 105 ggmgMoRngmo bLo-
bgmons. domn sdbmmydnma ydMmozangbmods Jommymo 960b mgqbogym

00%0dg0 BsmMImgabomon, by3gMmbBHMmIB Mo a633M9x3900 dM ndgd6g0d0.
9390mm gobbomymaoas hm3madnbos bHMYJHIMYMo 3913500.

bMm@ab HM3MB0dYMo FobOMNEIL YMoMydab nd393L 839bsMyg-
oo bobgmagdnm bsbsmamgdao HM3MBn3gd0. Me30@ 3900bLYO6OE* T39-
BofMob Lobgmabaebos Fomgdymaon. Bamgbomonm 0MYB35dn dgaMmn Abo-
DM3Mmymo (3990b) nbys FgdMEoMO LIdM3MYMMS6 (Jdabn), MMI Y-
(393939090 3MMTS 309303907000 90539 3MNBEN3000s B3BsMIMgdN
39Mb30b7yd360* (y0s60 Lmxymab E9bHMmIn. Bob HyMohmMsd) ©oEN
39Mb30L by 00gs). 3903 ALOdM3IMYM-bIdM3IMYMN ZodYysMgdymn BmM-
80bvy, 88333Mo@ BaMIMgdboann hm3mbndgon gmmo@ 063M90s (si3Mn-
ombndg, 1983, 33. 49). babganab HM3MbN3YMMONL bamMmabbo gondM©YOY,
0y LML 3MBLMBSB6HYMN BsBomo (-b) on3sMaYds, 853.: 3306NYgmMO
(hyg 83Mngbg3nb 3o Bymdg. 093M0 nbn NBMEYOS 88 3ZgNMYOIn).

00MEaMb dbm* - Lobbogzn. gMomn 39Mboom, MggLbads doMmENLLZeb
(930m0) dMAENbsMgmMOL. mydEs HM3Mb0dnb bobgmEyds YBMM sEMY-
7 39Momedn 6@ 3030Moymao, 39Mdm@, dnbob e3a3nM3gm -
099539000009 (,80h9b3s0©g"), 8 dsMmE3mm3sbn 33gbsMmg doMsam
(,00hos0m - 339090000 (39h(33900°% 336BoMMHgONLsM30L nb. Boysdznann,
1961, 83. 260) baMmMOs s EMILsE SLHIMPYds BndEYdMg HymMagm-
M03%g. bLEMMYE oL Y6 P30390MYOM®IL gL dEZNMbsbgma. sbm, -
30L dbM03g, ,39398M™ LoysbyMLY, 86, ,LoYysbyE ozoBy sanmb* 60d-
6530 (MMOgEMNab0, 1991, 33. 89; gmgMmEsd3nemn, 2006, 33. 98).

B0dom@mab d0bgodn* - Lobbogzn LmaWOL EoLOBYNLIN, Lodbmgm
6s60d0. Jodayym 30mmdn dodsmBpmo dDBsMBHanab 38MnsEnss (em-
B0, 1974, 3. 127). 38 0©a0MsL DMIsMmBHM™N bsMmO©s.

byMmanb d06g00* - 3960b0 Robob 33gM©0m. d3gmo@ o0 sEagNMObL
00 byMadnb by dasmo.

obomab 6goMmm; mbamab bgzn. 803300 HM3mMbndgddn $96M 300093
dmogmos dbodM3zMamob bYdsbhnzgMn oh30MmM3s, 030 IMMBMEMAN-
1M 3o339Mm0mMn 3Mys. d. si3Mombadab 3MnbEN3nL gomzsmabbnby-
o0m (s@3Mmnmbndg, 1983, 33. 58), s6MM3Mb0dg00ms s (HM3Mbndgdnm
63B6sMAMgOn ggmamogznyann babgmgdnb db3s3Ls (BM.: gMdgodnlb Byos-
mm), 83960Mgms babgmgdom Bamdmgdboann dnzmMmBmM3Mb0Bg00E ©O3-
B9M901 gobE3e39390mo (08 8g8mbzg3s8n, M7 bnbHhogdsdn Bsmgbam-
0nmdn dgmadn bobgmo bLAYWMESs BaMIMEaggbamao, 3s3.: DndaMHmab
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806900). 50bs60365308 NbOE, MMB om0 szMmBpM3MbBndo® J39300396
d0M930mMg0s bozmgdom d908hA6730.
30%0090600L HM3Mb03700L YFgHabo Bobomo JoMmbodyma mo-

3Mb6080ns. Hm3mb0390n d90a960mn i3dabos. doMomsa@ dghbabymn-
Logeb domgdymon gzeMmbabgmomss BaMamgdyman, d5L00080bsE, sbna-
603L 330My0nb, 96 IHhmazamMmgdab bogbmazMmgdgm sEanmb, 86 39m3bnm
Oamohmmosh: 300000670060, 0M1339d0306(0)3x0060, gmgbos67d360,
©307)600690060, 13000306730060// 013003601060, 306006790060, M-
600MN336(01)90060, 89606000670060, B93M3000670060, dxdMN6(0)
30060, 1930900690060, MMLEHN567)0060, bM36000670060, MMNdS-
36(00)10060, 35J0M35690060, FoM1go3690060, bghmos67d560.

339Mbobgma HM3Mbndnb wmmMAnmMgdab 30M39wm gHoddg boogbLe-
monmdn damadn 39m3bomgdnlb godmadbohzgmo dbsdM3IMgmab bobom
3393m0690s. 89L00030LE, NBYIMYdY F3e3g: 093.: BdbaMN6M Bogo-
mm3M900, 3HIMIS60 MMM, Hogymasbom sbm//3033mMos6m dbm.
07039, Mmammz 360bgm, gzoMmbobgmgdnm bobomMamgdn 3ohMmbndymn
HmM3mb08700L bobHhogdgdn BoMgznmns JgdMENLS3Y0 (BEM.: 303DS56Y-
0560).

36MmmM3mbndymo  (Bghbsbgmom) BbodM3Mgmnm  godmbshyan
39m360mgdom Hm3mb0dgddn Lobogdnb dgMmByds bogmgd odsbobno-
0909mM0s: 369gommb dnbgd0* (Jomb 933m36m©, bobgymow 86sL), 69-
M00b dbm* d30b 306900* (,0730 - 000350905 o MFs3sFgfn0n vesdns-
60“ (boabanmbyEnd3nmo, 2003, 33. 72), 3396d0mab sbm*; 633330b dYbo*,
000339m0(b)ddmn* - 38 P39600369mMBn LYOLAHSBHNYMO BLIDM3MIENL
,89639010" sbMmmMgdab 3MmmEgLb3ns (IM.: g3gMEndmem). v939 16ws
nmJ30L, Mm3 bbzs 890mb3zg390d0 OMYB30L 60BBNL V30M330L Bgyas®
33(HM3mMB03500 obobLNdMYAL sHFMNOYHYM FLODMIMIMbYE, Fo3.: ddabo-
d6LyMa*.

bgmab HM3Mb0dg00b gMmn Babomo Mo300 gamaMoxnymo bo-
bgmab 39m360mgoob godmbo@ozhb: gmadgdab ByoMmm* gnMmazombymob
ddommon* 30000790600 bg30* 3mEab Bysmm. 33 Hn3nb LogymoMm bobg-
mgdd0 33gamshnzg0n (Bygamm, smdsMmao, bgzn) 330A3969096 dsgzMmmpm-
3mb08mob (0gnmnbbdgds goMmmonm JgsMmgdnm oo hm3mbndn) dn-
00MmM90sL. dgLodsdnbo, dohMm3mbndgdgmn iYbgEns o0 P3060L369m9-
oL (3mAgo0L, gnMa33™MbLYMNL, 3550LYO60L, 3MEL) 96nggde.

00M0ngo®, 3950bYO6aL nLHMMoymo bobymo PMOSMYOSbaY; LM-
amab Hm3mbodym Tobomodn bY3gMbEHMIGYIMN ©o603M)3900 oM
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33b3w900; 3ohMm3Mb0Bg0gmn 1nbdEns doMnmoo 9300M7g0s 3ahMm-
600900, 3ggbomMgms LobgmadLy s ggMaMoxznymn goMgadmb bobymbBm-
©90900; 3ohmmMB0T3q0n dghbomo g3zamMbabgmo JEggmo dg¢bobgmo-
0y Bamamgdyan; g3ombobgmno (30Mbobgmnbsged gobLb3szgdam)
BobomMAMgon Hhm3mbndgonb bobHogdgdn FoMgznmans dgdMEoxydo-
3bmo0LY396; 83960Mgms bobgmadnm BoboMImgdn dozMmbHM3MBndgdnb
Boboo LNbHOgdnL boboo BaMIMagde.
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The paper focuses on the structure of toponyms of Vazisubani village
in Gurjaani Municipality (Georgia).' The historical name of Vazisubani is Uria-
tubani, and even earlier name is Ortubani.

According to contemporary data, there are 105 geographical names in
Vazisubani. Their absolute majority are created on the Georgian lexical basis.
There are no superstratum layers.

Special mention should be made of toponyms based on plant names.
The very toponym Vazisubani* is derived from a plant name (vazi means vine
in Georgian). The attribute in the genitive case (vazis) is combined with the
modified noun (ubani - district). Another toponym based on the same prin-
ciple is Verkhvisubani* (the district where a large asp tree used to stand.
Verkhvi means asp in Georgian). In such toponyms, the root morphemes are
written together (Apridonidze, 1983, p. 49). The toponymic nature of the noun
will enhance if the consonantal part of the affix (-s) is lost, for instance:
Shvindi[s]geli (a place where cornelian cherries grow. Shvindi means corne-
lian cherries in Georgian).

Bardalos Akho*. According to one version, this toponym is derived from
shrubs (thorns). Yet, in my opinion, the toponym appeared earlier, before the
initial cultivation of land. On the given territory, a granular plant “bardalo”
(cow vetch) was widespread (for the definition of cow vetch, see Magashvili,
1961, p. 260). This plant is still found on the given area, and the toponym is,
most probably, related to this plant.

Zimartli lands* - ploughlands at the beginning of the village. In Kiziqi
dialect of the Georgian language, Zimartli is a variantt name of Zghmartli -
medlar (Ghlonti, 1974, p. 127) which was widespread in this area.

Khurmis Mitsebi* - is a name of a vineyard, derived from a large per-
simmon tree which stood here (khurma is a Georgian name for persimmon).

Tkhilis Tskaro (nut spring), Tkhilis Khevi (nut ravine). In such toponyms,
the semantics of the modifier is strong, and the modifier is not morpholog-
ically weakened. Based on Sh. Apridonidze, (Apridonidze, 1983, p. 58), like
geographical names derived from anthroponyms and toponyms (cf: Gomebis
Tsqaro - stall spring), the microtoponyms derived from plant names are giv-
en separately in the paper (in case the noun in the genitive is represented
in its full form in the syntagm, e.g. Zimartlis Mitsebi). It should also be men-
tioned, that such place names rarely turn into macrotoponyms.

1 The material was recorded in 1979 by Prof. Ushangi Sakhltkhutsishvili. Based on this
source, | enriched the material and identified the exact location of toponyms and
the motivation of naming (the units identified by me are marked with an asterisk *).
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The majority of Vazisubani toponyms are patronymic oeconyms, consist-
ing of two roots. They mostly represent surnames obtained from nicknames
and denote the residence of people under this or that surname or a territory
belonging to the family having this or that surname: Abazaanubani, Bragvad-
zian(t)ubani, Gognaanubani, Datunaanubani, Tadiaanubani//Tadiantubani,
Kanaanubani, Londriaan(t)ubani, Mananiaanubani, Mekokiaanubani, Mghe-
briaan(t)ubani, Revaziaanubani, Rostiaanubani, Solomniaanubani, Gharib-
aan(t)ubani, Shakaraanubani, Charakaanubani, Khechoaanubani.

On the initial stage of formation of toponyms, names and surnames
are given in the form of a modifier in the genitive case, denoting possession.
Therefore, the modifier and the modified are written separately, for instance:
Kakulaant Akho. However, as we have seen, the syntagms of patronymic top-
onyms derived from names and surnames show a tendency to be written
together (cf: Abazaanubani).

The syntagms are rarely combined in case of toponyms of possession
derived from anthroponyms (nicknames): Anakalo Lands* (the lands that
used to belong to a woman whose name was Ana) and so on.

Some toponyms of the village under analysis (microtoponyms) denote
possession of the geographical name (macrotoponym) itself: Vazisubnis
Khevi* (Vazisubani ravine) etc. In the proper names of this type, the appella-
tive, e.g.: Khevi (ravine) shows an attitude to the macrotoponym. Hence, the
function of a toponym is expressed by the modifier (Vazisubani).

Thus, the superstratum layers are not found in the toponyms of Vazi-
subani village. The function of toponyms is usually expressed by patronyms,
plant names and geographical names. Patronyms are mostly represented by
nicknames, which have turned into names and surnames. Unlike the top-
onyms expressed by means of real names and surnames (personal names),
the toponyms based on nicknames are usually written together. Some mi-
crotoponyms derived from plant names are given in the form of a syntagm.
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0600500L mggdbozob dgbbs3mL o 3sMbLYOdMN MgdshMn 39mg-
000 o39bob gobLoggmMmadymo 8608369mMmMoL 9930, Moaeb 3oMydng-
00L MggLbozyMmo ¥Mbn dogdbndsmyMa@d asbeMmydyMN YymzgmEMN-
36 89hYy39mgdsbmob (mgz0e3s, 1959). 86@odAL bmEnsayMa boboomo
©0EBomo gobadnmMmmogdlb ndobog, Mmd 3mbimMgbyma bodhyznb BmM-
050 o 8n6s3MLAS dgndmgds 8056036ML 36EBAL BaMAMIMONL /56
393ME39mMa00b o@gnmMdy. MmgmME oMLYOYMN gddnmogmo Fobomob 8bo-
m0®3s 0A3969, IMbsMgbo3g JoMmM3gmyMm gbomo Mmzobob BomMamnddng
dgndmgos godmhbgb mgdsthyMm-dnbosmbmomnzo dsbLbb3zezgdymO,
anmzsaymo 608600 dsMm3nMgdyma 3oMgdngma 9MmmgYagdn (FMsM3s3s,
2020). 93 dbM03 gobb3YMMYOnm LdyYMIEMYOMS 36BY0In BsMBIMOZ9-
Bogno mbmaAsbnggma dobogm..

e 3bMmM3mbndgdn

093Mymo dobomo:

(1) sbomonsd mbyMmyxn 33¢)sMansd MbYMIRL dndsMogoabmabng.
(@gmmd0o & 89903030, 1994, 33. 16). ,0b3M305L ZMEMYdN 3ohoM3ndb M-
m3g0d0 3ogMgmobgb s ModoMazmobybm®

0MmE909™m0 96@ods 339906909, MM vbomonsb 3MmMgdo FLNEMO-
©696 3o(hoManob 3MMdMb @asbmmmydsb, MoE 8nsb0dbgdLb gMmon g3o-
M0b y30Mahagbmdob gmmabmeb dgoMmgdnm. n35MayYdy, MMA sbEo-
0L 30655MLO 33MLI33MI0 gobLIBM3MYMN (BaM3InMYdMA) nym nbHm-
M0Me® aobAHMadMa bmEosmymo y330Modabmdnm; gb gbgdmoom
335 07 00 33oMmab 3mb3MyHnm BsMAMTsagbmMgdL. 8b@ady, Mme30b0 d3-
69000006 godmdnbomg, 3xangzo0 gobdmagawgonbzgbos dndsmmyamo.
990m0 3myz060m 30My300LoE ML DMBan dnbsoMmbo JBMM 0930, 3M-
63M9hm 330Mx0mMeb 0dsMmMNGOs 30 Y3960 3M3b6Hg0 goabgnma (s8sb
dsbhyMgoL gaMmdn 88539 GnbooMmbNL vbEAdgOn bLb3s sbmMmM3mban-
9900b dmbBsBoagmodnm. nb. gMmmdas & 898030dn, 1994, g3. 16).

00330Ma@ daM3nmgdan s6adgonb gobdmMasadnb dogsmoma®
390mM©390s 390930 35M9d07500(3:

(20) bmbn Rngobg, bm Bndsby. ,Lo@syMa Angdozsb sbymo Lo AsD-
s0sMmom” (BgMmBos & 89803030, 1994, 33. 124);

(20) bmba Fngdoby, bm B0Boby. ,LaoyMa Fogoob sbymo Lo RsdF.-
mom“ (bsgnb. bogys. I, 1991, 33. 526);

(28) bmba dngdoby, bm NBsby. ,Lasyma 30gds30L sy Lo Rd-
s0sM3m* (9gL3. BsLamgdN).

0ME03Ym 96sdY0d0 EIEILAHYMIOYMO 3MBIMIDOYN MIBIMY-
6(h9003 Mmms gobdogzmmosdn gobdmagemgoym bsboomb 0dgbgb. go-
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Mo 590Ls, Bgdme BamBdMagboann (2), (20) s (23) dsgsmnmgdn bbgs
M30MbLOBMNLNMBEd Lanb®HgMmgbm. 3gMdme, Fomo BoM3nMgdaob ©ods-
Hhgo0m0 bLoxydzgmns 86EOBNLM3NL Eodobsboomgdgman MohIPmmmods,
99085039690 3m33Mb696¢H500L 9MMAS6gMb goMmnmadzs (M. Angoby
- 808sby, s0dobg - B0dsby, dngdobg - nIsby).

9830Moymo dsbomab dnbgznm LonbhgMmabm LyMomb 33nA3g-
630L BM3Mb03dgx00b dMbsBomgmodnm dggdboma sbAdyda, MMIgmm.
mmzamymo 60360m doMmznmMgds LEMMYE dgmamMozzoge babgmadl y3o-
380M@90s. 3gobdmMaagdnb 35hA39690mMNs MmammE Hm3mbndgdal dMo-
30M3gMm36900 (AM.: 3dMbO3mMam ©s ©sLs3MgM LsgoMm3gmmb
Hm3mbndgdn, myMmdgmab hgMmodmmnadg sMbdymo HmM3Mbndgdn mo-
91M3dn), sbg3g 8sL3n BMEgd™0 bondMJIBg-oMNgYd..

e Hhm3mbndgon

093Mymo dobomo:

(3) bmfgasb 3mAn gmanabgb om bgosb gymg 8gmmys. ,bmmMmgsdn 3030
3omobgb ©s bgmasdo gymn dmyzn@om” (dgmmdas & 9990300, 1994, 33.
185).

doM. JoMmoymon sbEadoE: gMma oo gmMmdn gomobgb ©o gymo
3006300 dmy30sm (FmMzsbgann, 2003, g3. 81).

3B M0 dobomo:

(4) 3maab $99mM0 ©3509Mg656 M BAbsMLL baMmzn 033360 gM96S6.
LOhod0mandn ddoMmo ©ogm3aMom o Abomodn boMmzb nobmzwbgbm®
(Bgmmd0s & 89803080, 1994, 3. 249).

03067M0 Fobomo:

(5) egMPsang $960L gbgMm gbxyyIHs 0 gsMIb3IML 333bmg bibMms-
mo. ,,30003 3960L MgmMgdn EoEYIYMS S oMbgdnb g3oMmb bma. 3o-
30387 33069003M* (Ls30m0860, 1973, 33. 123).

00MNgo, JoMmmzgmym gboms 30My309080 MmZamyMo Mmo30b9-
09M90900L FoMm3znMgds bdnMo MbMAsbH0zgmo Fobogab Lodgsmgdom
bgds, MYIEs 96@oBs 3n0LEMIR3NL gobBdMZs0nL39b o oIMa339-
b boymzgmoom bndMdbaLb, MMIgMNE Y39M™asb s Y39mWbM30L obo-
3900 ©s godmboaano.
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0330000360, 8. (1973). b3sbyMN 86OBYON, MONMALON: ,893609MYOS"
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Lognmbygon, ¢. I, 139-264, MOnmbO: ,,bagdoMm3zgmmb bLbM dgEbngMgdoms v307800b
300mMaE3gdmmoy”.
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smMzabgann, 3. (2003). MAgYmMO JoMmoyyma sb@sdgdn, mdnaabo: ,8gMsbn.

503M3539, 3. (2020). JoMmmnz9myM 9658 96BJ00L Mggbazym-mgdshyma

00bobLNdMxOMY00, 3IMbIZMgm 93MmM30b 6039MLaDgHL bLodgzbogmm dMmagonb
3M907man N22, 149-155, mdnmabo.

33m930 [PHDF-21-125] gob6bmMmEngmes dmms M3bmazgmab bogoMmmnzgmmb
9Mm363ma LOIYE60xMM BMBEAb AbosMmeogdgmoo.

Analysis of the vocabulary of proverbs and identification of the existing
thematic fields is extremely important, because the lexical fund of paremic
units is very close to everyday speech (Lezhava, 1959). Due to the social na-
ture of proverbs, the form and content of a concrete word may point to the
place of origin and/or spreading of the proverb. Analysis of the empirical
material has proved that even within the related Kartvelian languages there
may be thematically diverse paremic units, marked by the influence of local
peculiarities (Jgharkava, 2020). In this regard, special focus should be made
on the onomastic material represented in proverbs.

e Anthroponyms

Megrelian material:

(1) axalaias osurepi pataraias osureps miSaragadandesia. (Sherozia &
Memishishi, 1994, p. 16). “The Akhalaias’ wives mix with the Pataraias’ wives".

The given proverb says that wives of the Akhalaia family tried to estab-
lish close relationships with the wives of the Pataraia family. The proverb
implies the supremacy of the Pataraia family over the Akhalaias. Thus, the
content of the proverb was, from the very start, defined (marked) by the his-
torically proved social supremacy of certain families. Sue to its very nature, a
proverb is always inclined to generalization. The above-mentioned paremic
unit is nowadays quite general in its content, whereas the social status of
certain families is of secondary importance (this can be proved by Megreli-
an proverbs of the same meaning, containing different anthroponyms. See
Sherozia & Memishishi, 1994, p. 16).
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Generalization of such marked proverbs can be proved by other exam-
ples as well:

(2a) soni Cikaxe, so miSaxe. “Fancy where Chikava’'s daughter has hap-
pened to be“ (Sherozia & Memishishi, 1994, p. 124);

(2b) soni 3ikaxe, so miSaxe. “Fancy where Jikia's daughter has happened
to be” (Folk Speech. 11, 1991, p. 526);

(2c) soni mikaxe, so disaxe.“Fancy where Mikava's daughter has hap-
pened to be“ (field materials).

The concrete referents found in the above-mentioned proverbs be-
come generalized with time. The examples (2a), (2b) and (2c) presented above
are also interesting from another viewpoint. In particular, the additional ba-
sis of their marking is the rhythmic nature of proverbs i.e. the rhyming of the
constituent words (cf. Cikaxe - miSaxe, Zikaxe - miSaxe, mikaxe - diSaxe).

The empirical material has yielded another important topic for anal-
ysis, namely, the proverbs based on toponyms, the local marking of which is
related to geographical names. In this case, generalization can be proved by
the diversity of toponyms (cf. toponyms of Eastern and Western Georgia, as
well as the toponyms currently on the Turkish territory mentioned in the Laz
proverbs) as well as the wisdom-advice provided in the proverbs.

e Toponyms

Megrelian material:

(3) xorgas koci golaxes do xetas gurk murtua. “The man who was beaten
in Khorga, got angry in Kheta“ (Sherozia & Memishishi, 1994, p. 185).

Cf. a Georgian proverb: erti kaci gorsi galaxes da guli cxinvalSi mouvidao
(A man was beaten in Gori and got angry in Tskhinvali” (Jorjaneli, 2003, p. 81).

Laz material:

(&) polis Zumori dvaberenan do ncxalas xar3i ikvanterenan. “Someone
spilled vinegar in Istanbul and demanded recuperation of damage in Chkha-
la“ (Sherozia & Memishishi, 1994, p. 249).

Svan material:

(5) jerGale genis eser espesiida | gadranars kacxte xacrala. “A man fell
down in the Kheni gorge and cursed the Gadrani family all the way until he
reached Katskhi village* (Davitiani, 1973, p. 123).

Thus, in the Kartvelian proverbs, the local peculiarities are often marked
based on the onomastic material, although proverbs are inclined to gener-
alization and provide universal wisdom which is useful in every place and
understood by everyone.
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»3993b0bHYsMLONLY MeMagdsabgdn IMagombMnsg 09393L YynMmowmy-
000. 9839Mo@ 33060 gobznbommm 3mgdob sb6MM3MbNTGOMS0 O383-
domgdgmn dman bognmbo nbgmabym momMadsbgddn. Mmgmmz 3bmodn-
0y, 06gmnbyMmom 3Mgdnb 9943b0 MeMagdsbn sMLbydMOL, gbgbno: doMmym-
Mo gmmomm3nb, 3969Ms yMydadab, Jgomab 3030960b, MmdgM bH0396-
bmBoLy @ Mb 3MBNBAL CMMET0500. 3050300 3Mgaobmob ByEadn-
693600 doobgmgdymoas doMmzmmo ymMmoMm3nb MmoMadobo, mydEs 0gn
dMas 3MmgdyMma. 3. 1Mydadobs o M. 3MmR0b60L MeMdsbgdn 3MmghyMay;
J. 3030960Ls5 s M. bHNzgbLMBbAL - 3MMBsgN. 3MLYOMOL s3MdboMm
3M30Ymnb dogMm dmmbmmodoman ,39583bobhHYsmbOAL” dnbosmMbNL nbgmn-
LMo MoMagdsabn 3MMBE, MMIgnnE 5983M0 gmbdnb dgybMymadns.

063mobyM MomMgdsbgddn ,,39x83babLAHYMLENL” SBMM3MB0Tg00 Lo-
06hH9Mabm LognmbgdL sedmagl; A396 00 dg0mbzgzedn dbmmme gMmm
dboM9dY, 39Mdm, LagzxmsMm Lobgmms dDmgngMmmon JoMmoymo dggMab go-
©dm3g080b dgbobayd 30bLoydMydO.

MmmgmmE 3bmdnmong, Jommymdn Lsdgymgdab ymy Mobbdmzbgdn
MM $39B0© 0yMB: YmMy B3306309M9000 ©s YyMy 833000MJ0s©. BM6Y-
H0390M0 M3300909M7d0L godm bb3o 96099 goohobabob, AzgymadMmng,
00 00bbdM3690L gMaxzn3xmMo® gobobbze3g096. gb gobbbze3g0s 3oMao©
RobBL LogMMsBmMmabm Bmbyhnznm 8603630 (IPA-3n), 39Mdm:

yMmy 3d306309M0 yMy 0339mM0
Jotmon. IPA Jotmon. IPA
3 /p™/ 3 e’/
o [t/ 0] It/
G [ts™] 6 [ts']
A [t[m/ g 11
d [k™/ 3 1K/
y 1q'/

A3960 ygMmomgds bEMMyE o8 MebbIM36900L dg3339m™As SbMM-
3mbn0903ds 300gJ30g ,,3983bobHYsMLOENL" NbgMbyM Momadsbyddn.

01690M0300, ANMZabgmML oM dMgmbmznds d03s My 08 BabsmMImyg-
00b 39MLMBoFMY LogyMamMn LabgmMadab goohebaobob oNE3sL BMb]-
039600 69Lgd0, Moo d5060MAYEML 03 bohy3zoms M3EI30M39e0 bdns-
Bmody, 0733s 98 M3s™mbdMmobom boygMomgoms, MmMA ,3913b0bAHYsML-
60b" Bdmg dmomagdbgmb s sbmmm3mbndms Bobomo magz30LydYMO
39009 (Hobs, Moms Jomn Baznmbzs 9MMa30Me® ©agabmmgdnbs mMngn-
BomyMo Fmgmomonbomznb. mommb LaygMmomadm ab gobmogzm, MmI
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0001 3obLb33907M0 LOdYomMgdgoom bEMMIE yMmy 13dz06309Mn dggMgdo
3oAMYENdm s dMy yMmy 933900M0 01sb6bdm3zb6900, MMAMydo3 JoMmmy-
mobom3znb bL3gEN}RN3YMNLY;, MPIEe J;sMagdbymgdalb dngMm G9omoms3e-
Bgopmo ymy x3dznbzngma 63gMgdnb godmEgdob ,gMmmg3smo Bybgdn®

OmmAg oM 3Mab gohomMmgdymo.

00M0ga, A3gb0 nbdHgmabab bzgmman, BodhMOMN3e®, 3Mxdalb Lo-
bgmmogob obnbo sdmAbs, MMAmyddng ymy xk38306309M0 Mobbdm-
36900 d90bL. sbndbymo MoMagdebgdneb A396mM30L Lanb@HamMgbm ob6-
00Mm3mMmb0dg0Lb gbMmomnb bobom dm30Yy306m o 39893 BoMIM3oa90m

aLzgmMMOsLZ
Mo domzmMn 3969Mo JgM0nb Mmmogmd wnb 39800

MyLbowgzgmn | ymMommdn | yMydsdy | 3030960 bhnzgbbmbo | 3mxz060 3mbon

330msbnen | Avt’handil Avtandil Avtandil Avtandil Avtandil Avtandil

sbdson Asmat’h Asmat Asmat Asmat Asmat Asmat

oomasmaqgon | Dilarget’h Dilarget Dilarget Dilarget Dilarget

modsmn T’hamara Tamar Thamar Tamar Tamar

0063060 Thinat’hin Tinatin Tinatin Tinatin Tinatin Tinatin

M0Ma39mo T’hmogveli Tmogveli | Tmogveli Tmogveli Tmogyveli

Mybosggmo | Rust'haveli Rustaveli | Rustaveli / | Rustaveli Rustaveli | Rustaveli

[6bomzggamo Rust'veli?

BoMbI©SH0 P’harsadan Parsadan | Pharsadan | Parsadan Parsadan | Parsadan

RoH3ob P’hatman Patman Phatman Fatima Patman Patman

bsoybo/ Khat'hun / Khatun / | Khatun / Khatun / Khatun /

Roh3obo P’hatman Patman Phatman Fatima Patman

aMombo P’hridoni Pridon Phridon / Pridon / Pridon Nuradin
Nuradin- Nuradin Pridon
Phridon Pridon

9930m9mM0 Shavt’heli Shavteli Shavteli Shavteli Shavteli

yMmy 0339mM90L, Azgnmgdmng, 3gobbbzezgdonb gomgdy, dgbodsdnbo nbagmabymo
30M036MH0m BomMIMoanb9b, 8s3.: &-L goIMLEgdg6 dbmenme t-mn: §ohngeon -
Tariel, 608960 - Nestan s Lb3.

5. 3MmbONL MMadsbol dnbgznm gbMamdn BoaMAmeagbnman babgmgdn sMo-
LEAYMONY, ML godmE MI3YBNTY gMoxgs F3MNgNY, MIEEED M300 MVMZTsbn
dmbBombmMmob d03y390s, Amzmgs s sdn0¢mad dsbdn A396mM30L LsnbhgMmabm
yzgmo bobgamo sMmss gedmygbgdymao.

9. 3030960 JoMmmymo o mMgeb 063mMLYMI® Foasg3Lb s3mbHMmayno — T, Bo-
3Mad gL Lb3sg3zsMa® dnbbbgdY: gb bEyds dbmaenme dsdnb, MmEs d. 3030960
69ML 890m3mgoym ammMasl, hpbm3zgeb - Rust'veli, 567 gb s3mbhMman o0 d9d-
0b393080 890m3mgdnb dshzgbgdgmns, Moasb, MmEs dmsmagadbgmo hyboo-
3900 69ML LMY, 07 d3MLHMMRBO sMoM 33b3zwgods: Rustaveli.
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BoMImaqbomn gbMoanob dobgznm, AsSBL, MmMAd 3. yMydsedab,
M. bH0396LMBOL, M. 3MRN6OLS O 5. 3MLOOL MeMETb69080 ,,3953b0bHYS-
mbbOL” 36MM3Mbn390dn G9do30M yMmy k8306309M 039MgoL sMabon-
Mo gobdsbbgezqdgman 60dsbn oM sbmogl, sbg39s FoAMEdmo ymy
03390M900(3, 967 08 0010M330gmgdL LogMME M JEFNSM 33 MM
vdMoboo Mondy gobbbzoezgds BoMIMgoanbom.

09030 dMg 010M3d36d0 0330Ma® 3obLb3390Mo 3b3Wy00mM ,,3993-
bobhysmbBab” boggmam bobgmagdl. 3g9Mdme, 3. ymMEmMm3n ymy Rd306-
3000 0 o @ 039Mg0L odMLEYAL dgbododnb nbamobym d39MgddY
33mbhmmMaLY o h-0b sds@gdnm: o - t'h s g - p’h. sbys bobgmgddo:
Avt’handil, P’harsadan s Lbba. (nb. sbMomo DgdMm). 9. 0. 38335M3© abo-
bbgoze 3eMaabgmads ymy 13d306309M0 MebbdM3b900, FogMod 83, by
3009350, ,,9Mmg30M BgLL” oM nygbgdL bbgs 18306309M MebLbIM36900Y,
0030000, § 006bIM30609 o dob Fbmmme k-00, S3MLAHMMROLS O
h-0b gofMgdg, 3oIMLEZYAL nbgo bobgmgddn, Mmgmmogss: dgeng byhbo-
30 — Melik Surkhavi’, sLg39 godmygbgongamos k bohygzs Jozdog: Kadji.

00 033mbsdmabom bayyMmomgdms J. 3030960L MoMadsbag; dsbdn
003009079M0 30000MJ000 JoMmPm @ MobbdM30bmeb ©o3zezdnmadno.
39Mdme, ob dbmmme gMmo bobgmdn, @sdohdns BomMAIMEagbomo th-ob
boboo: Thamar; @obsMAYh sbMmM3Mbndqdda, MMIMgdnE M-b 85030336,
80b 933030mbho 063mabyMIn y39agsb t 33b3zwgods (nb. gbMoman Bg-
amm). 393 smbsb0dbszns, MMI bb3s yMy 1I3znb6309Mn dggMs, 39M-
dm, 63, ym3gmn3nb Ph-b bobomss BoMIMEagbama abgm Lobgangddon,
MMammoEss: Qshbsesbn, @hnombn, @sBds60 (nb. Bgdmm sbMoando).

M. bH0396LMBAL MoMagdabo, MMamMME3 3339 903608690, oM 330A39-
690L Mondy 3obLb3zs390M™ gMoRN3YM™ 60FsbL dvEeTNbms Lobymgodn
ymy i3d306309MnL 06 ymy 93390mM0b 063mM0LYMIE doahobabob. Mmyd3o
d0bo MmoMadsbo ndnmns sbebndbogzn, MMI BoGddb0b 0o BoB36 booy-
bnb BoE3mMo, M3 3mydab mmagnbsaym HgdLbHLe o Yzgms sboM-
fg6 06a3mobyMm sM3adsbdns, 33b30Y0s BIGNBS 0o BOBNTd bomybn (nb.
990mm).

00M0gs, BoMImagbom dobomaodn AsbL, MMI dMomMadbymaodl,
0. gmmEMm3bs s 4. 3030960, M330Lx0YMO® JENIM ,398babLHYSML-
6oL sbMmM3Mbndms dmgngmmn 33gMab goa®abnbsb gMmagzsmo gh-

1 33mbHmMRL goMgdg o h-0b 8dshgdnm k-09 goAMEgdnmons b, dogmad gb
dbmeme 3. ymMomm3nb moMagdsbdn oM 3g3b3wmgds, Jomoyma b, Az9ymgo-
M03, 06gmobyMmdn by goAMNEgds o 09690Mn3ns, NbamMabyMa ,3933bnb-
HyombBNL” yzgms 3ceMadbgmb dgbsdsdnb bognmam babgmgddo sbg goasdg3L.
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396900600 JoMmmym ymMmy 3d306309Mms o ymy 933900Mms gobbbzegzgds
©o 3800 99h-603m9000 d9960MAY690060m TgLodsdnb mMngnbomym
mMmmMm3gomeb goM3zgymn boobenmzg, MYdEe dom dngMm dgaMmmo3av90y-
0 ,9Mmg30M0 Bgbgodn” sMas LoLbHYIPMo dMEMAEY gohoMgodymN. o3-
335M0n bgmbabom3znb oM dnyxdoMmmozm 3. yMydadgl, M. bH0396LMBL, .
3Mi3006Ls o . gmbLOAL, MabL godmE BgIMeMmbndbyman 639M9dn Tom Mo-
33069080 oMo gobbbzezg0yme@ boaMAmeagboma.

onggho@yho:
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3905© dModdoE, dgbogamn, 3obdsMmHxdsbn s 3MIgbdHoMmn ogMmomm b. bo-
™0d90. M. o. F0bJoMogmo, mdnmabN: godmIEgaITmMO ,30bsmmyds”.
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Georgian scripts. (2022, 27 m909M33mM0). 303039000.
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Translations of the epic poem “The Knight in the Panther’s Skin” by the
outstanding Georgian poet of the 12" century Shota Rustaveli are of great in-
terest from diverse viewpoints. The given paper analyzes certain issues relat-
ed to the anthroponyms mentioned in the poem and their English correlates.
There are six translations of the poem in English, namely, the translations by
Marjory Wardrop, Venera Urushadze, Katharine Vivian, Robert Stevenson and
Lyn Coffin. Out of these translations, the closest to the poem is the version of
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Marjory Wardrop, although this translation is not poetic. The translations by
V. Urushadze and L. Coffin are poetic, and those by K. Vivian and R. Stevenson
are prosaic. Besides, there is a prosaic English translation of the contents of
“The Knight in the Panther’s Skin” retold by Avtandil Arabuli. This translation
is made by Geoffrey Gosby.

The English translations of the anthroponyms from “The Knight in the
Panther’s Skin” raise numerous interesting issues. The given paper focuses
on one aspect, namely, the transfer of certain Georgian sounds used in prop-
er names.

It is well known that in Georgian the trinary sets of voiceless conso-
nants form two groups: voiceless aspirated consonants and voiceless ejec-
tives. The phonetic difference between these consonants is graphically re-
flected during their transfer into another language. This difference is vividly
reflected in the international phonetic alphabet (IPA), namely:

Voiceless aspirated Voiceless ejectives
GEO IPA GEO IPA
3} [p™/ 3 e’/
o /] 0] tl
6 [ts™] 6 [ts'/
5} [t]™] g 1t/
J [k / 3 /K /
Y /q'l

The paper focuses on the anthroponyms containing these consonants
with regard to their representation in the English translations of “The Knight
in the Panther’s Skin”.

Naturally, a translator is not obliged to stick to phonetical rules and
preserve the original sounds of the words when transferring the names of
literary characters into his/her native language. However, in this regard,
we should note that some of the translators of “The Knight in the Panther’s
Skin” have tried to transfer certain anthroponyms using certain methods that
would help preserve their original sound to a certain extent. It should be
underlined that these translators have used different means to express only
voiceless aspirated sounds and not for voiceless ejectives which are specific
for Georgian'; however, the “rules” of representation of voiceless aspirated

1 Voiceless ejectives are usually represented without distinction, by means of cor-
responding English versions, for instance: the sound ¢ is represented solely by the
letter t: §ohngoon - Tariel, bgbGo60n - Nestan and so on.
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sounds (by means of graphic markers) are not always preserved in the trans-
lations.

Thus, we have focused on the anthroponyms containing voiceless as-
pirated consonants. The table below represents interesting anthroponyms
taken from the above-mentioned translations. Aanalysis of these names is
given below"

M. Wardrop V. Urushadze | K. Vivian R. Stevenson | L. Coffin G. Goshy

Avt’handil Avtandil Avtandil Avtandil Avtandil Avtandil

Asmat’h Asmat Asmat Asmat Asmat Asmat

Dilarget’h Dilarget Dilarget Dilarget Dilarget

T'hamara Tamar Thamar Tamar Tamar

Thinat’hin Tinatin Tinatin Tinatin Tinatin Tinatin

T’hmogveli Tmogveli Tmogveli Tmogveli Tmogveli

Rust’haveli Rustaveli Rustaveli / | Rustaveli Rustaveli Rustaveli
Rust'veli?

P’harsadan Parsadan Pharsadan Parsadan Parsadan Parsadan

P’hatman Patman Phatman Fatima Patman Patman

Khat'hun / Khatun / Khatun / Khatun / Khatun /

P’hatman Patman Phatman Fatima Patman

P’hridoni Pridon Phridon / Pridon / Pridon Nuradin
Nuradin- Nuradin Pridon
Phridon Pridon

Shavt’heli Shavteli Shavteli Shavteli Shavteli

The Table proves that V. Urushadze, R. Stevenson, L. Coffin and G. Gosby
do not use any special markers for the voiceless aspirated sounds found in
the anthroponyms of “The Knight in the Panther’s Skin”. The same characters
are used to reflect voiceless ejectives. This means that the translators have
made no attempts whatsoever to reflect the differences between the sounds.

However, in some translations, the proper names from “The Knight in
the Panther’s Skin” are represented differently. In particular, M. Wardrop rep-
resents voiceless aspirated sounds o and @ by adding apostrophe and h to

1 The names represented in the table based on ). Gosby’s translation are incomplete.
Therefore, several columns are empty. The translation itself is based on a retold
story. Hence, it is brief, and certain proper names are omiitted.

2 K. Vivian transfers Georgian o into English with an apostrophe (t') twice, but it
could be explained in the following way: It occurs only when K. Vivian uses the
reduced form Rust'veli, i.e. the apostrophe in this case is due to the reduction,
because when the translator writes the whole form Rustaveli, she does not use the
apostrophe.
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the corresponding English sounds: o = t'h and @@ - p’h. The examples are:
Avt’handil, P’harsadan etc (See the Table above). In this way, the translator
differentiates voiceless aspirated consonants. However, she does not apply
this “rule” to other aspirated consonants. For instance, the consonant g is
represented as k, without apostrophe and h. For instance, dgcng byhbogo -
Melik Surkhavi'. The grapheme k is also used in the word goz0: Kadji.

In this regard, mention should also be made of K. Vivian’s translation.
This version is peculiar from the viewpoint of representation of the Georgian
consonant o. This consonant is represented by means of th only in the pro-
poer name @vdsh - Thamar; other anthroponyms containing the sound o
are represented by means of t (See the Table above). It should also be noted
that another voiceless aspirated sound 3 is always represented by means of
Ph in names like: @ohbopobn - Pharsadan, @hoombo - Phridon, @@s§0060 -
Phatman (See the Table above).

As we have noted, R. Stevenson’s translation does not make a differ-
ence between voiceless aspirated and voiceless ejective sounds. However,
this translation is special in the way that, instead of Phatman and Phatman
Khatun, given in the original text of the poem and all the other translations,
R. Stevenson mentions Fatima and Fatima Khatun (See the Table above).

Thus, the analyzed material proves that translators M. Wardrop and
K. Vivian tried to illustrate the difference between Georgian voiceless aspi-
rated and voiceless ejective sounds when translating certain anthroponyms
from “The Knight in the Panther’s Skin”. In this way, they tried to preserve
certain closeness with the original forms. Yet, their “rules” are not systematic
i.e. they are not used to the full extent. V. Urushadze, R. Stevenson, L. Coffin
and G. Gosby do not make the above-noted distinction; hence, in their trans-
lations, the above-mentioned sounds are not represented differently.

Reference:

Rustaveli, Sh. (1974). ,Vepkhistqaosani, saskolo gamotsema, teksti gamosacemad mo-
amzada, shesavali da komentari daurto n. natadzem. Redaktori a. chincharauli.
[“The Knight in the Panther’s Skin”. School Edition, the text was prepared for pub-
lication, the introduction and comments were added by N. Natadze. Edited By
A. Chincharauli]. Thilisi: Publishing House “GANATLEBA”.

1 The addition of h to k without an apostrophe gives the sound b - kh, but this is
not a peculiarity of M. Wardrop’s translation: the Georgian sound b is, as a rule,
transferred into English in the form of kh. Naturally, all the translators of “The
Knight in the Panther’s Skin” transfer the proper names countaining the sound b by
use the letter combination kh.
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